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54 ΙΛΙΑΔΟΣ g .

παβι μαλ
’
, εν δε βν τοϊϋί πεφήβεαι , ut κε ταλάαβ^ ς

830 μεΐναι έμ
'ον δόρυ μακράν , 8 τοι χρόα λειριόεντα

δάψει ' άτάρ Τρώων κορέεις κννας ηδ
’ οιωνούς

δημω καί βάρκεββι Λεβων έπϊ νηνβϊν Αχαιών
rag αρα φωνήβας ήγήβαζο ' τοί δ ’

άμ
’

εποντο

ήχή % εβπε 6ίη , έπΐ δ ’ Ι’
αχε λαός ’όπιβ&εν .

835 Άργεΐοι δ ’
ετέρω &εν έπίαχον , ούδ ’ έλά &οντο

αλκής , άλλ ’
εμενον Τρώων επώντας άρίβτονς.

ήχή δ’ άμφοτερων ικετ αΙΜτέρα καί Πώς ανγάς.

ΙΛΙΑΔΟΣ Η.
Πι 'ος άπάτη . μ/ - ΐΊ>1 I yjj ^

ρη, ~ » Ό > Γ

Νίβτορα δ ’ ονκ ελα&εν ιαχή πΐνοντά περ εμπης,
άλλ ’ Άϋκληπιάδην επεα πτερόεντα προβηύδα '

829 . πάβι μάλ
’
, zu Λ 768 . εν

τοΐβι , -wie % 217 , d . h . ebenso wie
sie . πεφήβεαι , zu N 447 .

830 . λειριόεντα , einzeln stehen¬
des Beiwort , wie auch λευκόν A 573 ,
O 316 . Die gewöhnlichen Attribute
zu χρόα sind κάλον und τέρενα .

831 . Vgl . © 379 . βάψει , vgl .
E 858 .

832 = © 380 .
833 f . = M251f , IV 822 .
835 . ονβ ’ ελά &οντο αλκής

( Z 265 , Ο 322 , Π 357 , Ρ 759) , für
das gewöhnlichere αλκής μνήβαβ&αι
Λ 566 , Ν 48 , β 527 und an den
zu Z 112 erwähnten Stellen . Da¬
neben auch χάρμης μνήβαβ9αι Δ 222 ,
© 252, 8 411 , Ο 380 , 477 , Τ 148 ,
Ζ ?3.

837 . Vgl . Hes . Theog . 685 , Ζ'κεζ
αΐ & έρα : Vergil . Aen . V, 140 ferit
aethera clamor . X , 262 clamorem
ad sidera tollunt . XI , 745 tollitur
in coelum clamor . XI , 832 immen¬
sus ferit aurea clamor sidera . Διος
ανγάς das Tageslicht des Zeus ,
wie Διος ωραι m 344 ; ενιαυτοί
Β 134 ; νεφέλαι Β 146 ; ομβρος Ε 91,

Μ 286 , ί 111 ; ονρος 8 19 , ε 176,
ο 297 ; φέγγος Eur . Iph . A . 1507 ;
αί&ήρ Herod . VII , 8 ; denn Zeus
bestimmt die Zeit (| 93 οσβαι γάρ
νύκτες τε καί ήμέραι ix Διάς είβιν,
μ 399 , ο 477) und von ihm gehen
alle Himmelserscheinungen aus, zu
B 146.

1—26 . DasG -esehreiderKäm -
pfenden veranlafstNestor aus
seinemZelte zu gehenundden
Agamemnon aufzusuchen .

1 . περ εμπης , steht auch noch
I 518 , 8 98 , O 399 , P 229 , o 361 ,
a 165 , τ 356 , stets am Versschlusse
und nach einem konzessiven Partizip.
Dafs εμπης (durchaus , doch) nicht
zum Partizip gehört , beweisen P229
os βέ κε Πάτροκλον κα\ τε&νηώτά
περ εμπης Τρώας ες ίπποβάμους
ερέβη , ειξη βέ οι Αίας , ήμίβν τφ
ίνάρων άποβάαβομαι . λ 350 ξεΐνος
βε τλήτω βάλα περ νόβτοιο χατίζαν
ίμπης ούν επιμεΐναι ές ανριον.
Theognis 293 αλλά μιν έμπης κκΐ
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,,φράζεο δΐε Μαχαον , δπως έοται τάδε έργα '

μείζων δή παρά νηνβϊ βοή θαλερών αίζηών.
5 άλλα 0ι> μεν νυν πίνε κα&ήμενος α(%νπα οίνον ,

είς δ κε &ερμά λοετρά ένπλόκαμος
'Εκαμήδη

ϋ'ερμήν'Τ] καί λονβΐ]
’άπο βρότον αιματόεντα'

αντάρ εγών έλ&ών τάχα εΐόομαι ές περιωπήν.
“

tag είπων βάκος εΐλε τετνγμένον νιος εοΐο ,
10 κείμενον εν κλιοίγι , Θραβνμήδεος Ιπποδάμοιο,

χαλκφ παμφαΐνον δ δ '
έχ άϋπίδα πατρ

'
ος εοΐο .

εϊλετο δ ’ ’άλκιμον έγχος , ακαχμένον όξε'ι χαλκφ ,
βτή δ ’ έκτος κλιΰίης , τάχα δ ’ εΐβιδεν έργον άεικές ,
τους μεν όρινομένονς , τονς δε κλονέοντας δπιθ&ε ,

15 Τρώας ύπερ &νμονς· έρέριπτο δε τείχος
’'
Αχαιών .

ώς δ ’ δτε πορφνρτ) πέλαγος μέγα κύμα τι κωφφ ,
οββόμενον λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλεν&α
αντως, ονδ’

άρα τε προκνλίνδεται ούδ’
έτέρωΰε ,

κρατερόν περ έόν&’ αίρειάμηχανίη .
So ist auch hier έμπης auf das
Hauptverbum zu beziehen „trotz¬
dem er trank , war ihm doch nicht
(oder durchaus nicht ) entgangen .“
έμπης tritt , wie auch das gleich¬
bedeutende πάμπαν (zu N 7) gern
zu negierten Verben , wie A 562 ,
E 191 , H 196, T 422 , ß 191 , δ 100 ,
£ 481 .

3 . όπως έβται τάδε έργα =
Δ 14, & 61 , Τ 116, ρ 274 , wie das
werden , wie das ausgehen wird.

4 . δή , auf etwas Bekanntes hin¬
weisend , soviel als „offenbar“ .

5 . κα & ήμενος bleibe sitzen
und . αΐ & οπα olvov , hier von dem
Mischtranke gebraucht , welchen
Hekamede bereitet hatte A 624 ff.

6 . β’ερμά & ερμήνη das warme
Bad zurecht gemacht haben wird.
λοετρά , die Bereitung des Bades
war das Geschäft unverheirateter
Mädchen , sowohl freier als Skla¬
vinnen , vgl . E 905 .

8 . έί & ων (= εάν έλ & ω ) vertritt
die Stelle des Futurum exactum
und ist mit ές περιωπήν zu ver¬
binden . εΐΰομαι : Schol. γνώβομαι.
Warum kann είαομαι hier nicht
Futurum zu εϊμι (Einl . § 14) sein ?

9 . τετυγμε vov : Schol. εντνκτον,
wie 66, vgl . zu M 105 und Ψ 741 .

11 . π a μ φ a i v o v , zu A 30. ά β π i 8 α
πατρός , vgl . Θ 192 .

12 = Κ 135 .
13 . έργον cJsmss die Schmach,

vgl . ο 236 und άεικέα έργα X 395 ,
Ψ 24 . Anders Τ 133 , γ 265 , λ 429 ,
ψ 222 ; Ω 733, δ 694 , π 107, υ 317 .

14 = Ο 7 , vgl . Ä 59.
16 . έρέριπτο , für έρήριπτο, vgl.

55 κατερήριπεν.
16. πορφυρή wogt , vgl . zu

A 482 . Die Alten erklärten es mit
μελανί'ζη , μελαίνηται und verglichen
damit πορφήρβοϊ θάνατο ? , κιαφφ ,
Schol. άφώνφ καί μηδέπωκαχλάζοντι
και άποτελονντι ήχήν, im Gegensatz
zu den laut rauschenden Wogen
(κύματα παφλάζοντα N 798 ; κνμα
μεγάλ’ ί'άχε Α 482 ) , wie Apoll.
Rhod . IV , 163 .

17 . όοβόμενον im Vorgefühl ,
ahnen lassend , anzeigend , zu A 105.
άνέμωνκέλευ & α = ανέμους έρχο -
μένονς (πνέοντας) .

18 . αντως so , d . h . ohne dafs
man weiter etwas wahrnimmt , ονδ ’
ετέρωβε , nach keiner Seite hin,da der Dichter nirgends vier , sondern
überall nur zwei Richtungen im
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πριν τινα κεκρεμένον καταβήμεναε έκ κίε '
ος ούρον ,

20 ως ό γέρων ωρμαενε Παίζόμενος κατά &νμον

δεχ&άδε ’
, r] με &’

ομελον ΐοε Λαναών ταχνπώλων ,
ήε μετ

’ ’
Λτρεεδην

’Λγαμέμνονα , ποεμένα λαών ,
ώδε δέ οε φρονέοντε δοάββατο κέρδεον είναι ,
βήναε επ ’ Άτρεεδην . οΐ δ ’

άλλήλονς ένάριζον
25 μαρνάμενοε · λάκε δέ 6φε περί χροε χαλκός άτειρής

νυββομένων ξ,εφεβέν τε καί έγχεΟεν άμφεγνοεβε .

Νέΰτορι δε ζύμβληντο
πάρ νηών άνεόντες, όβοε
Τνδεέδης

’Οδνβεύς τε και

Raume (vgl . έν&α καί έν& α) be¬
zeichnet , vgl . zu Μ 239 . Andere
schreiben ουδετέρωοε, aber Homer
kennt kein ουδέτερος, ονδ ’ ετεροι
steht auch Λ 71 , Π 771 ; über das
doppelte ουδέ vgl . zu B 703 .

19 . κεκριμένον bestimmt , ent¬
schieden , d . h . ein Wind , der in der
einmal eingeschlagenen Richtung

. bleibt , wie Aelian Frg . 24 πνεύμα
κεκριμένον. καταβήμεναι nieder¬
geht , vgl . Δ 276 , 278 . εκ Διάς ,
zu N 837 .

20 . ωρμαινε , dem πορφυρή ( 16 )
entsprechend . Wie dasMeerkurz vor
dem hereinbrechenden Sturme wogt,
bevor noch ein entschiedener Wind
die Wellen nach einer bestimmten
Richtung treibt , so schwankte auch
bei Nestor der Entschlufs , ob er
sich auf das Schlachtfeld oder zum
Agamemnon begeben sollte , bis er
sich für das letztere entschied . Wie
hier ορμαίνιο, so wird auch πορφυροί
von der inneren Unruhe eines zwi¬
schen verschiedenen Entschlüssen
Schwankenden oder von verschie¬
denen Gefühlen Erregten gebraucht
Φ 551 , δ 427 , 572 , κ 309 .

21 . διχ & άδια , nur hier ; dafür
διάνδιχα μερμηρίξειν A 189 , Θ 167 ,
N 455 ; διχ&ά κραδίη μέμονε φρεοίν
ορμαίνοντι Π 435 ; δίχα ήνδανε
βουλή Σ 510 , γ 150 ; δίχα μερμηρί-
ζειν π 73 , % 333 ; δίχα &υμος
όρώρεται τ 524 , mit nachfolgendem
ή — ή , aufser Θ 167, γ 160 .

23 = Ν 458 .
24 . Vgl . I 530 , Λ 337 .

δεοτρεφέες βαΰελήες
βεβλήατο χαλκω ,
Άτρεεδης Αγαμέμνων .

25 . λάκε dröhnte , klirrte , vgl.
N 616 , Τ 277 ; dafür gewöhnlich
αυτέω , κοναβίξω. χαλκός , von
der Rüstung (Panzer oder Schild ).
άτειρής unaufreibbar , hart .

26 . Vgl . Π 637 , N 147 . vvaeo -
μένων hängt ab von χαλκός . Der
Genetiv des Partizips nach vorher¬
gehendem Dativ (σφι) steht auch
ζ 157 , i 257 , 459 , | 527 , ρ 232 , χ 18
und der Genetiv eines Substantivs
λ 75 οήμά τέ μοι χευαι πολιής επί
& ινί &αλάααηςάνδρόςδυατηνοιο .

27 — 81 . Nestor begegnet den
verwundeten Fürsten Diome¬
des , Odysseus und Agamem¬
non , und auf seinenVorschlag ,
darüber zu beraten , was in
der gegenwärtigen Lage zu
thun sei , rät Agamemnon die
Schiffe zu besteigen und zu
fliehen .

27 . ξύ μβληντο trafen zusam¬
men ; dieser Aorist bat an allen
Stellen (39 , 231 , Φ 578 , Ω 700 , ξ 54 ,
7) 204 , κ 105 , λ 127 , ο 441 , φ 15,
ifi 274 , ο 261 ) mediale Bedeutung,
während der Aorist des einfachen
Verbums έβλήμην in allen Formen
passive Bedeutung hat .

28. άνιόντες , von dem Gestade
aus aufwärts nach dem Schlacht¬
felde zu , welches dicht hinter der
Verschanzung war . βεβλήατο , wie
63 βεβλημένου , hat hier die allge¬
meine Bedeutung „verwundet sein“
(vgl . N 782), nicht durch einen Wurf
verwundet sein , wie es nur bei Dio¬
medes der Fall war Λ 660 f.
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30 πολλ 'ον γάρ ρ άπάνευδε μάχης είρνατο νηες
&ΐν’ Ι'

φ
’ άλός πολιής ' τάς γάρ πρώτας πεδίονδε

ε '
ί
'
ρυΟαν , αντάρ τείχος έπΐ πρνμνηβιν έδειμαν.

ονδ 'ε γάρ ονδ ’
ενρνς περ εών ίδννηβατο πάοας

αίγιαλος νηας χαδέειν , βτείνοντο δε λαοί'

35 τώ ρα προκρόββας ερυβαν , καί πλήβαν άπάΰης
ήιόνος βτόμα μακράν , όβον βυνεεργα&ον ακραι .
τώ ρ οϊ γ

’ δψείοντες άντης καί πόλεμόιο,
εγχει έρειδόμενοι , κίον ά&ρόοι ' ’άχνντο δέ βφι
ΰ·νμος ivi βτή&εββιν . δ δε ξ,νμβλητο γεραιός,

40 Νεβτωρ , πτήξε δε &νμόν ενί βτή &εΰβιν ’
Λχαιών .

τον καί φωνήβας προβεφη κρείων Αγαμέμνων '

„ ca Νεβτορ Νηληιάδη , μέγα κνδος
’
Λχαιών ,

τίπτε λιπών πόλεμον φΟτβήνορα δενρ άφικάνεις;

31 . Vgl . Ν 682 . τας πρώτας ,
die zuerst angekommenen (vgl.
Ο 654 , 656) Schiffe wurden bis in die
Ebene hineingezogen , weil das Ge¬
stade nicht Kaum genug bot .

32 . επί πρνμνήσιν , näml . νη-
εββιν . Die Schiffe waren mit dem
Hinterteil landeinwärts gekehrt
und bei dem Hinterteil der am
weitesten nach der Ebene zu lie¬
genden Schiffe war die Mauer.

34 . βτε ίνοντο waren eingeengt,
auf einen engen Raum zusammen¬
gedrängt .

35 . προκρόββας , Schol. άλλην
προ άλλης παραλληλίας άνείλκνβαν,
„vor einander hervorragend , ter¬
rassenförmig , staffelförmig“

, denn
κρόββαι sind die hervorragenden
Gesimse an den Mauern. Herodot
VII, 188 , 1 άτε γάρ τοΰ αίγιαλοΰ
εόντος οΰ μεγάλον, πρόκροβσαι ωρ-
μέοντο ες πόντον καί όπΐ οκτώ νέας.
— πλήσαν hatten mit den Schiffen
eingenommen , besetzt , vgl . Π 72,
374 , T 156, £ 267 , ρ 436 , © 214 .
Verg . Aen. III , 71 socii litora com¬
plent . III , 676 litora complent .
V , 107 complebant litora eoetu.
IX, 39 moenia complent. II , 494
late loca milite complent . Lucrez
II , 324 complent legiones loca cam¬
porum.

36 . ήιόνος βτόμα , Paraphrast

τον οιίγιαλον την εΐβοδον, vgl . χ 137
βτόμα λανρης und κ 90 ακταί δε
προβλήτες εναντίαν άλλήληβιν εν
βτόματι προνχονβιν . Polyb . I , 44 , 3 ;
47 , 3 . X , 10, 2 . Diodor 20 , 49 ;
52 . Appian Pun . 134 . Plut .
Demetr . 8 , 4 ; Anton . 7 , 2 βτόμα
τον λιμένος. ακραι , Schol. τό
’Ροίτειον καί τό Σίγειον .

37 . όιρείοντες , Schol. ό'ψεα& αι
9έλοντες, ομοίως τώ , ,κακκείοντες“
(Α 606) .

38 . ίγχει ερειδόμενοι , weil
sie verwundet waren , vgl. T 49 .
κίον ά & ρόοι = βννήλ &ον , wie
γ 34 ά&ρόοι ήλ&ον άπαντες, π 361 ,
<β 420 εις αγορήν κίον ά &ρόοι , vgl.
Β 439 .

40 . Vgl. Ν 808 . πτήζε lähmte ,
erschütterte , Schol. ίταπείνωβεν ή
επτόηβεν, sonst intransitiv .

’Λ χαιών ,
hier von den drei Verwundeten .
Der Anblick des Nestor machte
einen niederschlagenden Eindruck
auf die Pürsten , weil sie daraus ,
dafs er die Schlacht verlassen
hatte , schlossen , dafs es sehr
schlimm stehen müsse. Dieser
Vers wird von vielen Herausgebern
nach dem Vorgänge der Alten für
eingeschoben erklärt .

42 = A 87 .
43 . Vgl . Z 254 , N 250 . άφ ι¬

κανέ ις hat Perfektbedeutung .
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δείδω μη δη μοι τελέβη έπος όβριμος "
Εκτωρ ,

45 ως ποτ ’ έπηπείληΰεν ε’νΐ Τρώεβδ
’

άγορενων ,
μη πρίν πάρ νηών προτι

"Ιλιον άπονέεδ &αι ,
πρίν πυρί νήας ενιπρήδαι, κτεΐναι δε καί αυτούς,
κείνος τώς αγόρευε ' τά δή νϋν πάντα τελείται .
& πόποι , ή ρα και άλλοι έυκνήμιδες :Αχαιοί

50 εν &υμω βάλλονται έμοϊ χόλον , ώς περ Άχιλλεύς ,
ουδ’ έ$) έλουδι μάχεΰ&αι έπϊ πρυμνήβι νέεβδι .

“
τον δ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέδτωρ '

,,ή δη ταΰτά γ ’ έτοιμα τετεύχαται, ουδέ κεν άλλως
Ζευς υψιβρεμέτης αυτός παρατεκτήναιτο .

65 τείχος μεν γάρ δή κατερήριπεν , φ έπέπιδμεν
άβρηκτον νηών τε καί αυτών είλαρ έβεβ&αι '
οΐ δ ’ έπϊ νηυβϊ frofjcSi μάχην αλίαβτον έχουδι
νωλεμές ' ονδ’ αν έτι γνοίης μάλα περ βκοπιάζων ,
δπποτέρω &εν ’ΛχαιοΙ όρινόμενοι κλονέονται '

60 ώς έπιμϊξ κτείνονται , αυτή δ ’
ουρανόν ΐκει .

ημείς δε φραζώμε 9· ’
, όπως έβται τάδε έργα ,

εϊ τι νόος ρέξει ' πόλεμον δ ’ ούκ άμμε κελεύω
δνμεναι ' ού γάρ πως βεβλημένον έδτι μάχεβ&αι .

“
τον δ ’ αύτε προβέειπεν άναξ άνδρών ’Λγαμέμνων

65 ,,Νέβτορ , έπεί δή νηυβϊν έπι πρυμνήβι μάχονται ,
τείχος δ’ ούκ έχραιβμε τετυγμένον, ούδέ τι τάφρος ,

44 . έπος , Drohung.
45 . έπηπείληβεν , vgl . Α 319 ,

ν 127 . άγορενων , nicht in der
Volksversammlung, sondern aufdem
Schlachtfelde, vgl . © 180 ff.

46 . άπονέε e & ai ist Futurum ,
vgl . Einl . § 11 .

47 = © 182 .
48 = B 330 . δη wie man sieht.
49 . Vgl. N 109 .
50 . Sfιοί hängt nicht von einem

einzigen Worte ab , sondern von der
ganzen Redensartεν &υμφ βάλλονται,
χόλον , vgl . zu A 283 .

53 . έτοιμα τετεύχαται =
έτοιμα εατι, vgl . Ό 384 έτοιμα τέ-
τυχτο .

54 . παρατεκτήναιτο könnte
es anders machen , wo der Begriff
anders (άλλως) nochmals im Ver¬
bum ausgedrückt ist . Anders

Ό 176 ουδέ κεν άλλως ονδε &εός
τεύξειε.

55 . δ ή = ήδη .
56 . Vgl. Η 338 .
57 . μάχην έχουαι , zu I 1 .
68 . γνοίης , vgl . zu Γ 220.
59 . όπποτέρω & εν von welcher

der beiden Seiten her , ob von da
oder dort her (έν&εν ή ένϋ-ιν ) vgl .
zu 18.

60 . έπιμίζ ohne Unterschied ,
d . h . überall, αυτή — ί'κει = 25153 ,
Μ 338 .

61 = Δ 14, vgl . 3 3 .
62 . νόος Klugheit, Überlegung ,

guter Rat. ή έ (■ε i ausrichten ,
helfen wird , άμμε , Nestor war
nicht verwundet, κελεύω ver¬
lange.

63 . βεβλη μένον , zu 28.
66 . τετυγμένον , vgl . 9 .
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τ] έπι πόλλ ’ έπα&ον Λαναοέ , έλποντο δϊ &νμφ

αβρηχτον νηών τε καί αυτών εϊλαρ έόεβ&αι ,
οντω που dhl μέλλει υπερμενέι φίλον είναι

70 [νωννμνονς άπολέβ &αι απ ’ ’
Άργεος έν&άδ ’

Αχαιούς ],

ηδεα μεν γάρ δτε πρόφρων Λαναοΐβιν αμννεν ,
οΐδα δε νϋν οτι τούς μεν δμώς μακάρεββι &εοΐβι

κνδάνει , ήμέτερον δε μένος χ« 1 χεϊρας έδηβεν .
άλλ’ αγεϋ·

’
, ώς αν έγω εΐπω , πει &ώμε&α πάντες .

75 νψς οΰαι πρώται είρύαται άγχι %·αλάΰβης ,

έλκοομεν , πάΰας δΐ έρύββομεν εις άλα δίαν ,
νψι δ ’ έπ’ εύνάων δρμίϋβομεν , εις δ κεν έλ&υ
νΰξ άβρότη , ην και τή άπόβχωνται πολέμοιο

Τρώες ' έπειτα δε κεν έρνϋαίμε &α νηας άπάϋας .
80 ον γάρ τις νέμεΰις φνγέειν κακόν ονδ ’ άνά νύκτα ,

βέλτερον, ός φεύγων προφύγϊ ] κακόν ψ άλώη.“

τον δ’
άρ

’ ύπόδρα Ιδών προΰέφη πολύμητις ΌδνΟβεύς ·

67 . η έπι (vgl. Α 162 , Γ 492 ,
π 19), worauf grofse Mühe ver¬
wendet ,

' um den sich viel geplagt
haben , έλποντο δέ , Übergang
in den Hauptsatz wie A 162, Γ 388 ,
d 541 , 1 383 , 450 , K 245 , 279 ,
M 5 , N 634 , 3 167, P 230 , η 172,
k 89 , 293 , | 65 . Zu übersetzen mit
„wovon sie hofften“ .

68 = 56 .
69 = B 116 , I 23 , N 226 .
70 = M 70 , N 327 . Dieser Vers

fehlt in den besten Quellen.
71 . ηδεα , οτι , ich weifs mich

der Zeit zu erinnern wo , wie « 424
7] ovn οΐσ& ’ οτι δεύρο πατήρ τιος
ΐκετο φεύγων. Vgl. A 397 , Θ 406 ,
ω 115 . Für οτε hat nur eine ein¬
zige Handschrift oti .

73 . κνδάνει , wie οίδάνει 1 554 .
μελάνει Η ίανκυδαίνει . έδησεν
gelähmt hat , vgl . δ 380 .

74 = B 139
^

L _4yai , vulgo έγών,
vgl . Anhang .

' iU >
75 . πρωται , anders 31 . Zu den

dem Meere zunächst liegenden
Schiffen gehörten die des Agamem¬
non, vgl . I 43 .

76. πάσας ganz , völlig.
77. ΰ·ψι , so dafs sie hoch aus

dem Meere emporragen . Vgl.

δ 785 υψοϋ δ ’ ίν νοτίψ τήν γ
’

(Ορμισαν . I « ’ εννάων ορμιά ο ο -
μιν wollen vor Anker legen ,
eigentl . an den Ankersteinen fest¬
legen, zu A 436.

78. άβρότη , wie άμβροσίη B 57.
και τη auch in dieser Nacht ,
ebenso wie in der vergangenen
Θ 500 ff.

80 . νέμεαις ( εστι ) , zu Γ 156 .
άνά νύκτα während der Nacht,
für das gewöhnliche διά νύκτα, wie
auch άμ πεδίον , vgl . I 383 , K 298 .

81 . ος — ιΐ ’ τις . φεύγων προ -
φύγη durch die Flucht entkommt ,
vgl . Z 502, H 309 , A 340 , X 107,
% 325 , Quint . Sm . 6 , 30 . Dafür
auch νπικπροφιΰγιιν T 147 , Φ 44,
μ 113 , v 43 .

82 — 152 . Odysseus weist den
Vorschlag des Agamemnon
mit Entrüstung zurück , wor¬
auf Diomedes den Rat er¬
teilt , in die Schlacht zu gehen
und die anderen zu er¬
muntern . Auf dem Wege zum
Schlachtfeld begegnet ihnen
Poseidon , der dem Agamem¬
non Mut zuspricht und die
AchaierzumKampfeanfeuert .

82 . 83 = d 349 , 350 .
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,
’
Ατρείδη , ποιόν 6ε έπος φνγεν ερχος όδόντων.

ονλόμεν \ αί& ’ ώφελλες άειχελίον βτρκτοϋ άλλον
85 6η [ιαίνειν , μηδ

’
άμμιν άναββεμεν , οι6ιν άρα Ζευς

ix νεότητας εδωχε χαϊ ες γήρας τολνπεύειν
αργαλέovg πολέμους, όφρα φ &ιόμεβ&α εχαβτος.
οντω δη μεμονας Τρώων πάλιν ενρνάγνιαν
χαλλείψειν , ής εϊνεχ οιξνομεν χαχά πολλά;

90 6ι'γα , μή τις τ άλλος Αχαιών τούτον άχονδη
μϋ&ον , όν ον χεν άνήρ γε διά βτόμα πάμπαν άγοιτο,
ός τις επίΰταιτο η6ι φρεβιν άρτια βάξειν
ΰχηπτονχός τ ’

ειη , χαί οι πει&οίατο λαοί
τοβΰοίδ’

, ο66οι6ιν 6ν μετ’ Αργείοιβιν άνάββεις.
95 νυν δέ 6εν ώνοβάμην πάγχν φρενας , οίον εειπες "

ός χίλεαι πολεμοιο βννεβταότος και αυτής

84 . ονλόμενε Unglückseliger ,
vgl . ρ 484 , λ 555 . άειχελΐον —
εντελούς, κακοί , £ 242 , τ 341 , ν 259 ,
α> 228 . Der Genetiv steht nur hier
bei σημαίνειν (= άνάαβειν) , sonst
der Dativ .

86 . καί . steigert , τολνπενειν
durchzukämpfen , wie α 238 , δ 490 ,
| 368, co 95 . Schol. μετά χαχοπα -
•ih'as διάγειν , εχτελεΐν .

87 . όφρα φ & ιό μεβ & α bis an
unser Ende . Vgl . T 173 .

88 . δ ή also.
90 = τ 486 . Vgl . § 493 .
91 . διά βτόμα im Munde, vgl.

B 250 , K 375 . Eurip . Andr . 95
ava βτομα χαϊ διά γλώββης εχειν.
Theognis 18 έπος ήλ& ε διά βτομά-
τιον . Eur . El . 80 &εονς έ'χων άνά
βτόμα. Orest. 103 άναβοά διά βτό¬
μα . Arist . Lys. 855 ή γυνή β ’ έχει
διά οτόρα. Aisch. Sept . 679 λέγει
έπος δια βτόμα. Arist . Αν . 211 , 220 .
Theokr . 12 , 21 . Xen. Kyr . I, 4 , 25.
Hiero 7 , 9 . Platon Rep . V , 463 E.
Polyb . XXXIX, 12, 1 . Ael. Nat .
an . 16, 19. Plut . Thes . 20 , 2 .
Lukull . 1 2 . Nikias 9 , 6 . Appian
Bell . Civ . 2 , 7.

92 = V 240 . Der Optativ im
Relativsatze ist dem Modus des
übergeordneten Satzes assimiliert ,wie 107 ; vgl . ZU N 322 . άρτια ,
vgl . E 326 .

93 . Vgl. M 229 .
94 . μετ

’ ’Αργείοιβιν — εν ’
Αρ-

γείοις, vgl . Α 252 , Δ 61 , Ψ 471.
95 = Ρ 173 . Die Alten ver¬

warfen diesen Vers , da ihnen νυν
anstöfsig war , als wenn Odysseus
nnr jetzt den Vorschlag Agamem-
nons tadele , zu einer anderen Zeit
aber ihn annehmbar fände. Dieser
Gegensatz liegt aber nicht in νυν
δέ, sondern es ist dies zu Vers 92
in Gegensatz zu bringen , jetzt aber
(επεϊ ovx άρτια βάζεις) mufs ich
dich tadeln “ , ώνοβάμην , über
diesen bei Späteren nicht seltenen
Gebrauch des Aorist vgl . Kr. § 53 , 6 ,
A . 2 . i 413 έμόν δ’

έγέλαββε φίλον
χήρ. Soph. Ai . 536 έπήνεβ ’
έργον χαϊ πρόνοιαν ήν έ&ον . 692
έφριζ ’ ερωτι, περιχαρής δ ’ άνε -
πτόμαν . 790 ηχεί φέρων Αίαντος
ημιν πράξιν , ήν ήλγηβ ’ έγιό.
Trach . 1044. Phil . 1434 . Eurip.
Ale. 1095 . Med. 223 , 707 . Andr.
421 , 1234 . Troad . 53 , 662 , 713.
Orest . 1672 . Phoen . 764 . Ion 561,
1614 . Here . für . 1235 . Hel. 664.
El . 248 . Iph . T . 1023'

, 1161 . Iph.
Δ . 440 , 469 . Platon Rep. I, 348 E.
olov , vgl . zu Θ 450 .

96 . os = έτιεϊ βν . πολέμοιο
βννεβταότος , während der Kampf
im Gange ist , fortdauert , wie
Quint . Sm . 1 , 498 .
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νήας ένββέλμονς αλαδ’ ελκέμεν,
’όφρ

’ έτι μάλλον
Τρωβϊ μεν ενχτά γένηται έπικρατέονβί περ έμπης,
ήμΐν δ’ αίπνς όλεθρος έπιβρέπη. ού γάρ Αχαιοί

100 ϋχήοονβιν πόλεμον νηών αλαδ ’
ελκομενάων ,

αλλ ’ άποπαπτανέονβιν , ερωήβονβι δε χάρμης.
εν&α κε βή βουλή δηλήβεται

’όρχαμε λαών.
“

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα αναζ άνδρων Αγαμέμνων

, ,ώ
’Οδνΰεν , μάλα πώς με κα&ίκεο %νμον ένιπή

105 άργαλέι y ατάρ ον μεν έγών αέχοντας ανωγα
νήας ένοβέλμονς αλαδ ’ έλκέμεν νιας Αχαιών ,
νυν δ ’ εί'

η ός τήβδέ γ άμείνονα μήτιν ένΐβποι ,
ή νέος ήέ παλαιός ' έμοι δέ κεν αΟμένω εί'

η .“

τοΐβι δέ καί μετέειπε βοήν άγα &ος Διομήδης '

110 , ,εγγύς άνήρ , ού όη&ά ματενβομεν , αί κ έ&έλητε
πεί&εβ&αι , και μή τι κότω αγάβηΰ&ε έκαβτος ,
ούνεκα δή γενεήφι νεώτατός είμι με& ’ ύμϊν .
πατρός δ ’ έξ άγα&οϋ καϊ εγώ γένος εύχομαι είναι ,

98 . ενκτά γένηται Dach
Wunsch geschieht , ihr Wunsch er¬
füllt wird . In ähnlicher Weise ge¬
braucht der Dichter noch andere
Verbaladjektive : v 223 επεί ουκέτ"
ανεκτά πέΧονται . Π 128 , β1 299 ,
I 489 οΰκέτι φυκτά πέΧονται .
έπικρατέουβί περ έμπης die
schon gänzlich die Oberhand haben .

99 . επιρρέπη sich auf uns
neige , vgl . Θ 72 , X 212 . Der Aus¬
druck ist vom Sinken der Wag¬
schale hergenommen .

100 . οχήαουοιν werden auf¬
recht erhalten , d . h . werden weiter
kämpfen .

101 . άποπαπταν έονβιν sie
werden ängstlich wegschauen, von
Apollonios Soph . erklärt mit πεαι-
βΧέτρονβιν όπως φνγοιεν . ερωή -
αουσι , vgl . Ν 776 , Ρ 422 , Τ 170 .

104 . χα & ίχεο hast getroffen,
mit zwei Accusativen , wie sie sonst
nur bei dem nicht zusammenge¬
setzten Verbum stehen A 362 , B 171,
A 88, V 711, Σ 73, 178 , T 354 ,
Ψ 46 . ένιπή Zurechtweisung ,
wie Δ 402 .

105 . άέχοντας hat den Haupt¬
nachdruck.

106 . Vgl. B165 .
107 . εί 'η , ος ένΐβποι möge

irgend einer angeben , vgl . ξ 496
άΧΧά τις εί'η είπείν .

108 . εμοί άβμένω , es würde
mir erwünscht sein , wie in Prosa
Igol βονΧομένφ . Vgl. y 227 ovk
αν έμοί γε έΧπομένφ τά γένοιτο
und die zu H 7 angeführten Stellen,
Aristoph . Pax 581 ώς άβμένοιβιν
ί]Χ9ες ήμΐν φιΧτάτη .

110 . Vgl. β 40 ονχ εκάς οντος
ανήρ. ματενβομεν , Schol. έρευνή -
οομεν , ξητήβομεν . έ & έΧητε möget ,
Lust habt .

111 . άγάβηβ & ε nehmt es übel
auf, werdet ungehalten ; vgl . ß 67 ,
A 181 , ψ 64 .

112 . δη just , gerade .
113 . Vgl . φ 335 . γένος , zu

E 544 . Aisch. Suppl . 536 Δίας τοι
γένος ενχόμε& ’ είναι . Diomedes
macht seine edle Abkunft geltend
und verlangt auf Grund derselben
Gehör , da sie ihn befähigt , ein
verständiges Wort zu reden , vgl.
δ 206 , wo Menelaos in den ver¬
ständigen Reden des Peisistratos
die Bestätigung findet, dafs er ein
Sohn des Nestor ist .
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Τυδεος , ον Θήβτ]βι χυτή κατά γαΐα καλύπτει .
115 Πορ &εϊ γάρ τρεις παΐδες άμύμονες εζεγίνοντο ,

ωκεον δ ' εν Πλενρωνι καί αίπεινή Καλνδώνι ,
'Άγριος ηδε Μέλας, τρίτατος δ ’ ήν ίππότα Οίνεύς,
πατρός έμοΐο πατήρ ’ αρετή δ’ ήν εζοχος αυτών,
άλλ ’ δ μεν αύτόϋτ μείνε , πατήρ δ ’

εμ
'
ος

"Αργεί νάθ&η
120 πλαγχ&είς ' ως γάρ που Ζευς ή&ελε και ·θ·£θΐ άλλοι.

Άδρήβτοιο δ ’ εγημε Q-υγατρών , ναϊε δε δώμα
άφνειόν βιότοιο , άλις δέ οί ήΰαν άρονραι
πνροφόροι , πολλοί δε φυτών εβαν δρχατοι άμφίς,
πολλά δε οί πρόβατ εΰκε ’ κέκαβτο δε πάντας Αχαιούς

125 ίγχείη ' τα δε μέλλετ
’

άκουέμεν , εί έτεόν περ .

τώ ούκ αν με γένος γε κακόν και ανάλκιδα φάντες
μν& ον άτιμήβαιτε πεφαβμενον , ον κ’ ευ είπω.
δεϋτ Ι’ομεν πόλεμόνδε , και ούτάμενοί περ , άνάγκι y

114 . Vgl . Ζ 464 . Θήβτ/βι , nach
den Tragikern -wurden die Leichen
der vor Theben gefallenen Helden,
aufser der des Amphiaraos , der
lebendig mit seinem Wagen unter
die Erde sank , und des Polyneikes ,
in Eleusis bestattet , nachdem The¬
seus den Kreon besiegt und zur
Auslieferung der Leichen gezwungen
hatte . Die meisten Herausgeber
verwerfen diesen Vers, vgl . Anhang .

115 . Πορθεί , nur hier steht der
Dativ , sonst überall der Genetiv,
wie T 231 Τρωδς δ’ αν τρεις nat -
δες άμνμονες έξεγενοντο und Γ 199 ,
418 , Ε 248 , 637 , Τ 305 , Φ 186 .

116 . Vgl . Ν 237 .
117. Άγριος , der Vater des

Thersites , Apollodor I , 8, 6 .
118 . Theognis 129 μήτ’ αρετήν

ευχον ΠοΧνπαΐδη έξοχος είναι .
119 . ο , Oineus. Αργεί νάβδη

liefs sich in Argos nieder , vgl .
B 629 ΔονΧίχιόνδ’ άπενάαβατο.
Tydeus mufste wegen Verwandten¬
mordes aus seinem Vaterlande flie¬
hen : nach einigen hatte er seinen
Oheim, nach anderen seinen Bruder,
oder die Söhne des Melas (seine
Vettern ) getötet , vgl . Apollodor
I , 8 , 5 .

120 . nov Ζενς ή & εΧε , wie
i 262 . Wegen des Singulars Ζενς

ή
'θείε και θεοί αΧΧοι vgl . ι 479 τώ

σε Ζενς τιαατο και θεοί αΧΧοι und
zu Γ 308 .

121 . θέατρών , einederTöchter
(die Deipyle) .

122 . άφνειόν βιότοιο , wie
E 544 , Ζ 14.

123 . ψντων δρχατοι Baum¬
pflanzungen , weil die Bäume in
Reihen (ορχοι) standen . Es sind
darunter hauptsächlich die Wein¬
gärten zu verstehen , da die Reben
an Bäumen gezogen wurden.

124 . Vgl . B 530 .
125 . μέΧΧετ’ άκονέμεν , ihr

werdet es wohl gehört haben , wie
δ 94 , vgl . zu A 564 , Λ 364 . άκονια
hat Perfektbedeutung wie πεν & ομαι
(zu Λ 498 ) , vgl . B 486 , Δ 331,
T 204 , Sl 543 , γ 193 , δ 94 , 688 ,
X 458 , ο 403 ; weder die Form des
Perfekts , noch die des Plusquam¬
perfekts wird vom Dichter ge¬
braucht .

126 . κακόν unedel , niedrig,
d v « 1 κ i dα , da sich auch die Tapfer¬
keit von den Vätern auf die Söhne
vererbt .

127 . πεφααμένον = είρημί-
vov, von φημί . Nach anderen von
φαίνω.

128 . δεντ ’ ΐομεν , zu Γ 130.
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εν&α δ ' «tat ’ αυτοί μεν έχώμε&α δψοτήτος
130 έκ βελέων , μή πού τις εφ

’ ελκεϊ έλκος άρηται "

άλλους δ ’ ότρύνοντες ενηδομεν , ο? τό πάρος περ
&υμω ήρα φεροντες άφεβταβ

’ ουδέ μάχονται .
“

ως έ'
φα&’

, οΐ δ’
αρα τοϋ μάλα μεν κλύον ήδ ’ έπίΟνντο '

ßccv δ ’ ΐμεν , ήρχε δ ’
αρα βφιν άναξ άνδρών Αγαμέμνων.

135 ονδ ’ άλαός βκοπιήν είχε κλντός έννοβίγαιος ,
αλλά μετ

’ αυτούς ήλ&ε παλαιό φωτί εοικώς ,
δεξιτερήν δ’ ε'λε χειρ

’ Άγαμεμνονος Άτρείδαο,
καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα προβηύδα '

,,
’
Ατρείόη , νϋν δή που ’

Αχιλλήος όλοόν κήρ
U0 γη &εΐ ενί βτή&εββι , φόνον καί φύξαν Αχαιών

δερκομένω , έπει ον οι ενι φρένες ονδ’ ήβαιαί.
αλί! δ μεν ως άπόλοιτο , &εός δέ ε Οιφλώβειε '
ΰοί δ’ ον πω μάλα πάγχν &εοί μάκαρες κοτέονΰιν ,
άλλ’ έτι πον Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες

145 ενρν κονίβονΟιν πεδίον , 6ν δ ’ έπόψεαι αυτός

φεύγοντας προτι άβτν νεών απο καί κλιβιάων .“

ως είπων μέγ ’ άνβεν επεββύμενος πεδίοιο.
οββον τ ’ εννεάχιλοι έπίαχον ή δεκάχιλοι
άνέρες έν πολεμώ έριδα ξννάγοντες άρηος ,

150 τόββην εκ ΰτήύεΰφιν όπα κρείων ένοβίχύων

129 . έχώμε & α — άπεχώμε&α,
wie Β 98 , Γ 84, δ 422 , ν 151 , ω 57.

130 . εκ aufserhalb = έξω , zu
Θ 213 . εφ ’ ελκεϊ έλκος Wunde
auf Wunde , d. h . zu seiner Wunde
noch eine andere , wie I 639 , ß 231 ,
y 113 , η 120, 121 , λ 287 , ρ 308, 454 ,
% 264 , ra 277 .

181 . ένή σ ο μ ε v , Schol. rrä πολεμώ.
132 . θυμώ ήρα φέροντες ,soviel wie &νμω εί'κοντες (zu 1 109)

ihrer Neigung willfahrend , nach¬
gebend , d . h . sie haben keine Lust
zu kämpfen .

133 = H 379 , I 79.
135 = N 10.
136 . παλαιφ φωτί , sonst wird

fast überall die Person genannt ,
deren Gestalt ein Gott annimmt ,
vgl . E 462 , 785, N 45 , 216 , Π 716 ,P 73 , 323 , 555 , 583 , T 81 , Φ 600 ,
X227 . Vgl. N 357 .

141 . δερκομένω , nicht δερκο -
μένου, haben die meisten und besten
Quellen. Der Dativ des Partizips
nach vorhergehendem Genetiv steht
auch I 636 , K 188 , ψ 206 . έπεί —
ήβαιαί = β 355 .

142 . raff , Schol. όντως ώς "Ελλη¬
νες, ή ώς ημάς &έλει . σιφλώσειε
möge verderben (eigentl . verstüm¬
meln , beschädigen) .

145 . κονίοονβιν πεδίον , vgl .
N 820 . Schol. οί γάρ φενγοντες
κατά τον δρόμον έγείρονοι κόνιν.

146. Vgl. Λ 803 , Ν 723 , Π 45,
376.

147 . μέγ ’ άνβεν erhob ein lautes
Geschrei, πεδίοιο in der Ebene,
zu B 785 .

148,149 = E 860 , 861 . έπίαχον ,welches Tempus?
150. εκ ατή & εσφιν ήκεν , wie

Γ 221 , vgl . Γ 152.
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ήκεν ' Άχαιοΐβιν δε μέγα 6&ενός έμβαλ
' έχάβτω

χαρδίη , άλληκτον πολεμίξειν ήδε μάχεβ&αι .
”Ηρη δ ’ είβεΐδε χρυβό&ρονος δφ&αλμοΐβι

βταβ ’ έ% Ούλνμποιο άπο ρίον ' αντίκα δ ’
εγνω

155 τον μεν ποιπννοντα μάχην άνά χυδιάνειραν ,
αντοκαβίγνητον καί δαέρα , χαΐρε δε Ο'νμω *

Ζήνα δ ’ επ '
άκροτάτης κορυφής πολυπίδακος ’Ίδης

ήμενον είβεΐδε , βτυγερ
'ος δέ οί έπλετο d-υμώ .

μερμήριξε δ’ έπειτα βοωπις πότνια ”Ηρη ,
160 'όππως έζαπάφοιτο Λι '

ος νόον αίγιόχοι ο .

ήδε δέ οί κατά ϋ·νμον άρίβτη φαίνετο βουλή,
έλ&εΐν είς ’Ίδην εν έντύναβαν έ αυτήν ,
εΐ πως ίμείραιτο παραδρα&έειν φιλότητι
fl XQOifh τψ δ ’ ύπνον απήμονά τε λιαρόν τε

165 χεύη επί βλεφάροιβιν ίδε φρεβϊ πευκαλίμηβι .

βή δ’ ΐμεν ές θάλαμον , τόν οί φίλος υιός έτευξεν,

151 , 152 = Λ 11 , 12 ; Β 452 .
153 — 223 . Here beschliefst ,

den Zeus zu hintergehen , da¬
mit Poseidon den Achaiern
noch kräftiger beistehen
könne . Deshalb schmückt sie
sich aufs prächtigste in ihrem
Gemache und läfst sich von
Aphrodite den Zaubergiirtel
geben , in welchem alle Reize
enthalten sind .

154 . άπο ρίον tritt epexegetisch
zu εξ Ούλνμποιο, vgl . © 48 . Beides
sind adverbiale Bestimmungen zu
είβεΐδε.

155 . ποιπννοντα , vgl . zu A 600 .
156 . αντοχαβίγνητον καί

ίαε ' ρα , vgl . Σ 356 Ζευς 8 ’ "Ηρην
προβέειπε χαβιγνήτην αλοχόν τε .

158 . ατνγερός , Zeus konnte
jeden Augenblick den Kampf zu
Gunsten der Troer wenden , während
sie nach dem Befehle desselben
ruhig auf dem Olymp bleiben
mufste ; dieses Bewufstsein ihrer
Ohnmacht erregte in ihr das Gefühl
des Abscheues gegen Zeus.

159 . Vgl . s 103 ον πως έβτι
Αιος νόον αίγιόχοιο ούτε παρεξελ-
&εΐν άλλον Q-εον ον& ’ άλιωβαι.

161 = Κ 17.

162 . έντύναβαν nachdem sie
sich zurechtgemacht , geschmückt
haben würde , vgl . zu N 457 . Über
den Accusativ des Partizips beim
Infinitiv nach vorhergehendem Da¬
tiv vgl . zu A 541 . Andere wollen
wegen des digammierten ε , ,εντΰ-
raea “ schreiben .

163 . παραδρα & έειν (von δαρ-
&άνω mit Metathesis , wie έπρα&ον
von περ&ω ) , vgl . v 88.

164 . tj χροιή , Schol. τω Ιδίω
αντης βώματι. άπήμονα heilsam,
hilfreich , vgl . ε 268 , η 266 , fi· 566,
μ 167 , v 174 .

165 . χενη , über den Konjunktiv
vgl . zu B 4 . Andere schreiben
χενει als Trochäus , doch ist eine
derartige Verkürzung eines Di¬
phthongs , wenn der Endvokal eli¬
diert ist , nicht nachzuweisen , und
es müfste daher der Optativ χεύαι
lauten , vgl . Einl . § 9 . επί βλε-
ψάροιβιν wie μ 338 , τ 590 , v 54 ;
auch επ ’ δμμαβι ε 492 . Daneben
επί βλεφάροιβι βάλλειν α 364 , π 451,
τ 604 , φ 358 und als Passiv dazu
πίπτειν β 398 . ε 271 , ν 79 , ψ 309 .

166 . 167 = 338 , 339 . ΐτευξεν ,
jeder Gott hatte seinen , eigenen
Palast , nach A 607 . Über die
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"Ηφαιΰτος , πνκινάς δε θΰραδ ΰτα&μοΐδιν επήρδε
κληΐδι κρυπτή , τήν δ’ ον &εός άλλος άνωγεν .
εν%

'
ή γ εΙβελΟννβα &ύρας έπε & ηκε φαεινάς.

170 άμβροΰίτ} μεν πρώτον από χροός ίμερόεντog
λύματα πάντα κά&ηρεν , άλείψατο δε λίπ έλαίφ ,
άμβροβίφ εδανφ , τό ρά οι τε&νωμενον ήεν
τον καί κινυμένοιο Αιός κατά χαλκοβαύς δώ
έμπης ες γαΐάν τε καί ουρανόν ϊκετ αντμή.

175 τω ρ
’ ή γε χρόα καλόν αλειψαμένη , ίδε χαίτας

πεθαμένη, χερβϊ πλοκάμους έπλεξε φαεινούς ,
καλούς άμβροβίονς , έκ κράατος ά&ανάτοιο.
αμφί δ ’

άρ αμβρόβιον εανόν ε6α·9·’ , όν οι ’Λ&ήνη
εξυυ’ άβκήϋαβα , τί&ει δ’

Anknüpfung mit δέ nach einem
Relativsätze vgl . zu 67 . επήρα ε ,
Sehol . έφήρμοαεν.

168 . κληΐδι mit einem Riegel ,
der auf der Innenseite quer vor die
beiden Thürflügel geschoben wurde,
vgl . α 442 und Sl 453 , wo derselbe
έπιβλής heifst . κρυπτή , weil man
von aufsen den Riegel nicht ent¬
decken konnte . & iog άλλος , weil
aufser Hephaistos nur Here das
Geheimnis wufste . Die homerischen
Götter sind weder allwissend , noch
allmächtig .

169 . επ έ & ηκε machte zu , schlofs.
ψαεινάς , weil sie von Metall
waren.

170 . άμβροαίη , hier als Reini¬
gungsmittel gebraucht , vgl . σ 192
κάλλεϊ άμβροαίφ (Schönheitsmittel ) ,
also entweder eine Seife oder ein
Schönheitswasser . T 38 dient Am¬
brosia dazu, den Leichnam des Pa -
troklos vor Verwesung zu schützen,
δ 455 träufelt Eidothea dem Mene¬
laos und seinen Genossen wohl¬
duftende Ambrosia unter die Nase,
damit sie den Geruch der Seekälber
aushalten können.

171 . λύματα Schmutz. Der
Dichter stellt seine Götter überall
in menschlicher Weise dar , nur
dafs sie nie altern und nie sterben .
Sie essen, trinken , schlafen, denken
und fühlen ganz wie Menschen und
sind sogar Leiden unterworfen

La Roche , Homers Ilias . IV .

ivl δαίδαλα πολλά ■

(E 383 ff. , Z 132) , obwohl sie sonst
als ρεϊα ζιόοντες bezeichnet werden .
λίπα , adverbial „fett “ . Vgl. Thuk .
I , 6 , 3 ; IV, 68 , 4 λίπα ηλείψαντο.
Luk . 34 , 5 ; 49 , 1 . Plut . Alex. 15, 4.
Anton . 12 , 1 . Aelian Frgm . 157 .

172 = Hymn. 4 , 63 . εδανφ
lieblich , von den Alten mit ήδεΐ
oder ενιάδει erklärt ; der letztere
Begriff liegt aber ϊητε & υωμένον ,
welches in den Relativsatz gezogen
ist = τε&υωμένφ , τό οί ήεν. Vgl.
γ 406 έζετ’ επι ξεατοΐαι λί&οιβιν,
οΐ οί έααν προπάροι&ε &υραων
ΰψηλάων λευκοί, αποατίλβοντεςάλεί-
φατος. ζ 284 ατιμάζει Φαίηκας,
τοίμιν μνώνταιπολέες τε καϊ έαίλλοί.
ρ 102 , τ 595 λέξομαι εις ευνήν , η
μοι ατονόεααα τέτυκται . Ν 340
εφριζεν μάχη έγχείηαι μακρής, άς
είχον ταμεβίχροας. Ο 389 , 530 ,
646 , & 167 , 365 , α 229 , δ 720 ,
ρ 298 , φ 54 , ψ 206 . Eur . Orest.
854 . Vgl . zu N 340 .

173 . καί auch nur .
174 . έμπης doch.
176 . έπλεξε , das Medium wäre

regelmäfsiger . φαεινό dg , weil sie
von Salböl glänzten .

177 . έκ κράατος , da sie von
demselben herabhingen .

179 . έξυσε gewebt hatte , eigentl .
' geglättet hatte . Die letzte Ver¬

richtung für die ganze Arbeit , wie
A 39 έπϊ νηον έρεψα den Tempel
gebaut habe ; ζ 269 άποξΰνουοιν

5
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180 χρυβείης δ ’ ένετήόι κατά βτή &ος περονατο .

ζώβατο δε ζώνην εκατ 'ον ϋ-νβάνοις άραρνίαν ,
έν δ’ ’άρα έρματα ήκεν ευτρήτοιΰι λοβοΐβι ,
τρίγληνα μορόεντα ' χάρις δ ’ άπελάμπετο πολλή,

κρηδέμνω δ’ έφνπερ &ε καλνψατο δία &εάων

185 καλώ νηγατέφ ' λευκόν δ ’ ήν ήέλιος ως '

ποββΐ δ ’ νπ 'ο λιπαροΐβιν εδήΰατο καλά πέδιλα ,

αντάρ έπεί δή πάντα περί χροΐ &ήκατο κόβμον ,
βή ρ ΐμεν έκ ϋ 'αλάμοιο , καλεβΰαμένη δ’ Άφροδίτην
των άλλων απάνεν &ε 9εών προς μϋ&ον έειπεν

190 „ ή ρά νν μοί τι πίϋνιο φίλον τέκος , δττι κεν είπα ,
ήέ κεν άρνήΰαιο , κοτεόβαμένη τό γε &νμώ ,
οννεκ ’ εγώ Λαναοί0ι , 6ν δε Τρώεΰόιν άρήγεις

την δ ’ ήμείβετ έπειτα Λι 'ος &νγάτηρ Αφροδίτη '

,
”Ηρη , πρέΰβα &εά , 9νγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο ,

195 ανδα οτι φρονέεις ' τελέϋαι δέ με ϋ·νμος άνωγεν ,
εί δύναμαι τελείίαι γε και εί τετελεΘμένον εβτί .“

έρετμά. άσκήσαοα kunstvoll , zu
Δ 110 , Ε 119 . τί & ει anstatt des
Plusquamperfekts , zu N 429 . τί & ει
ένΐ , dasselbe was Γ 126 ένέπαασεν
(hatte hineingewebt ) . δαίδαλα
Verzierungen , Muster.

180 . ένετήσι , wie sonst περόναι
( ff 293 ) , kleine Schnallen oder
Häkchen zum Zuheften des Ge¬
wandes . na τά στή & ος , die Kleider
wurden vorn zugemacht .

181 . ζώνην , andere mit Aristarch
ζώνη , vgl . Anhang , 9υβάναις ,
vgl . B 448 .

182 . έρματα , Schol. τα τοΐς ώαΐ
προς κόσμον προααπτόμενα . λο -
βοισι , in die Ohrläppchen (Schol.
τά των ώτων άκρα) , die zu diesem
Zwecke durchstochen sind (έντρη-
τοι) , vgl . Hymn . 6 , 8 .

183 = ff 298 . τρίγληνα aus
drei Perlen , eigentlich drei Augen¬
sternen ( Schol. γλήνη ή τον όφ9αλ-
μοϋ κόρη ) bestehend , μορόεντα ,
von den Alten mit „mühsam ge¬
arbeitet “ erklärt , von anderen mit
„glänzend “

(v . μαίρω) oder „aus
Teilen bestehend “ oder „purpurn ,
dunkel “ (v . μόρον ) . Am besten fafst
man τρίγληνα μορόεντα zusammen

„mit drei beerenförmigen Kugeln
versehen“ .

184 . κρηδέμνω , ebenso wie die
vornehmen Frauen , die in der
Öffentlichkeit nur verschleiert er¬
scheinen , vgl . Γ 141, X 470 , a 334.

185 . λευκόν , andere λαμπρόν ,
vgl . Γ 141 u . Anhang.

186 = B 44 .
187 . Ähnlich Hymn. 6 , 14 . 9η -

κατο , sich angelegt hatte , nur
noch K 31 , sonst 9έτο .

189 . an άνευ 9 ε 9εών , die
übrigen Götter waren im Palaste
des Zeus (224 ) versammelt , wo
Here dieselben noch bei ihrer Rück¬
kehr findet (O 84) ; vgl . A 533 , Δ 1.

190 . Vgl . Δ 93 , H 48 .
191 . κοτεαααμένη , obwohl

τέκος vorhergeht, zu Γ 162 , E 382 .
τό γε darüber, zu Z 523.

194 = E 721 .
195 , 196 = Σ 426 , 427 ; s 89 , 90 .

φρονέεις vor hast, beabsichtigst.
τετελεσμένον έατί ( zu Γ 309 )
wenn es (überhaupt schon einmal )
erfüllt worden ist , d . h . erfüllt
werden kann , erfüllbar ist . Die Ver¬
baladjektive rslsfftos und τελευτη-
τός werden vom Dichter nur in der
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' τήν δε δολοφρονεονβα προβηύδα πότνια Ήρη '

„dbg ννν μοι φιλότητα καί ίμερον , φ τε βυ nüvrccg

δαμνα u&avavovg ηδε ftvrjTovg αν&ρώπονς.
200 εΐμι γάρ όφομενη πολνφόρβον αείρατα γαίη? ,

Ωκεανόν τε , &εων γενεΰιν , καί μητέρα Τη&νν ,
οι με Οφοΐΰι δόμοιβιν ίυ τρέφον ήδ

’ άτίταλλον,
δεζάμενοι 'Ρείης, δτε τε Κρόνον εύρνοπα Ζευς
γαίης νε'

ρ&ε κα&εΐόε και άτρνγετοιο &αλάββηζ.
205 τ ovg εΐμ

’
όφομενη , καί 6φ ακρίτα νείκεα λύΰω '

Tjörj γάρ δηρον χρόνον αλλήλων άπεχονται
ει>ν^ και φιλότητog , έπεϊ %0log εμπεβε &νμω.
εί κείνω γ ’ έπέεΰθι παραιπεπι&ονβα φίλον κηρ
εις εννην ανεβαιμι όμω&ηναι φιλότητι ,

210 αίεί κέ 6φι φίλη τε και αίδοίη καλεοίμην.“

τήν δ’ άντε προβεειπε φιλομμειδijg
’Λφροδίτη·

„ ούκ εβτ ονδε ίοικε τεον έπος αρνήβαβ&αι '

Zusammensetzung mit dem priva¬
tiven ά gebraucht , wie auch eine
grofse Anzahl anderer (ααπτος,
αβλητος, άδάχρντος,άδμητος,άδυτος ,
ίίιατος , άχηδεατος, άχίχητος, άχλαν-
τος , άχράαντος , αχρητος , άλυτος,
αμέτρητος , άμιόμητος , άπείρητος,
απνευατος , απρηχτος , άπρΐατος,
άπνργαιτος, άπνβτος u . a.) .

198 . φιλότητα xal ίμερον
Liebreiz und sehnsüchtiges Ver¬
langen , die in dem Zaubergürtel
enthalten sind (216) .

199 . δαμνα , wie ß 390 πείρα.
200 — 202 = 301 — 303 . Die

Accusative hängen von όφομενη,
nicht von εΐμι ab , vgl . 205 .

201 . θεών γένεβιν (vgl . 246)
konkret = πατέρα . Orph. Frg . 18,
4 ’βκεανόϊ , ος περ γένεσις πάντεββι
τέτνχται . Orph. Hymn. 82 , 2 αθα¬
νάτων τε θεών γένεοιν &νητών τ’
ανθρώπων .

202 . με βφοΐαι , nicht μ
’ εν

αφοΐβι , haben hier und 303 die
besten Quellen mit Aristarch .

203 . Als der Kampf zwischen
Zeus und Kronos aufgebrochen war,
hatte sich Kheia mit der Here zum
Okeanos geflüchtet .

204 . γαίης νέρ & ε , Ygl. © 478ff.

χα & εΐβε ansiedelte , versetzte , vgl.
B 549 , Γ 382 .

205 —207 = 304 — 306 . ακρίτα
mafslos, unaufhörlich , vgl . zu B 796 .
λύσω will schlichten .

206 . δηρόν χρόνον , bei Homer
nur an diesen beiden Stellen ; auch
Hymn . V, 282 ; XXVIII, 14 ; Apollon.
Rhod. III , 810 . ά Ιλη Xων , abhängig
von εόνής xal φιλάτητος = άπ-
έχονται, άλλος ευνης άλλον . Ein
Genetiv des Ganzen und des Teiles
ist bei Homer nicht nachweisbar .

207 . Versschlufs wie I 436 .
208 . Aristarch bezog hier beide

Accusative auf παραιπεπιΒοϋαα
(όχημα καθ ’ ολον xal μέρος ) , es ge¬
hört aber nur χήρ dazu und χείνω
(wofür andere χείνων schrieben ) zum
Hauptverbum . παααπείΒειν über¬
reden , zureden , wie H 120, N 788 ,
Ψ 37 , 606 , £ 290 , χ 213 , m 119 . In
derselben Bedeutung stehen παρα-
φημι , παρειπεϊν , παραμυ&έομαι.

209 . είς εννην άνέβαιμι ( vgl .
Ν 657) aufs Lager brächte , sie be¬
wegen könnte , sich zu lagern , όμω -
& ηναι sich zu vereinigen = μιγήναι .

210 . χαλεοίμην würde heiisen,
d . h . sein , zu Γ 138.

212 = θ 358 . ovx εοτ ’ ουδέ
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Ζηνός γάρ τον άρίβτου εν άγκοίνηβιν i’ανεις,“

η , καί άπ 'ο βτήύεΟφιν έλύβατο κεβτ 'ον ιμάντα
215 ποικίλον , έν&α τέ οι ΐλελκτήρια πάντα τέτυκτο·

εν& ’ ενι μεν φιλότης, εν δ ’ ίμερος, έν δ ’
υαριβτνς

πάρφαβις , ή τ ’ εκλεψε νόον πύχα περ φρονεύντων.
τόν ρά οι εμβαλε χερβϊν έπος τ ’

εφατ εκ τ ’
ονόμαζε -

„τη νυν , τούτον ιμάντα τεω εγκάτ&εο κόλπω ,
220 ποικίλον , φ ενι πάντα τετεύχαται· ονδε ΰε ψημι

απρηκτόν γε νε'εβ&αι, δτι φρεϋί ΰή (όι μενοινάς .“

iog φάτο, μείδηβεν δε βοώπις πότνια "Ηρη,
μειδήβαΟα δ ’ επειτα έω εγκάτϋ·ετο κόλπω.

η μεν εβη προς δώμα Λ ιός &νγάτηρ Αφροδίτη,
225 "

Ηρη δ ’ άιί,αΟα λίπεν ρίον Ονλνμποιο .

Πιερίην δ ’ έπιβ&Οα καί Ήμα&ίην ερατεινήν

ίοικε = ον δννατόν ονδε πρέπον
έατί. έπος Verlangen , Wunsch .

213 . έν άγκοίνηαιν , wie λ 261 .
214. κεβτόν , (vgl . Γ 371 ) ge¬

stickt , ein Adjektiv , kein Substantiv
wie bei Späteren .

215 . Όελκτ ^ ρ io: πάντα Zau¬
ber aller Art . πάντα = παντοΐα ,
wie A 5 .

216 . Vgl . 198 . όαριστνς das
Kosen.

217 . πάρψαβις das Zureden , die
Verführung , ί' κλε -ψε (gnomischer
Aorist) hintergeht , täuscht , vgl.
A 132 . Versschlufs wie I 554 .
Anth . Pal . XI , 410, 6 ή πινντόν
{πινντώνΐ ) ήδη ίκλεπτε νόον.
Simon . Fig . 42 ρεΐα 9εοί κλέπτοιαιν
άν&ριοπων νόον.

218 . οί ί' μβαλε χερσίν hän¬
digte ein, übergab , wie ß 37 , σ 103 .
Häufiger ist εν χερσί τι&εναι A 441 ,
446 , Ψ 565 , 624 , 797 , θ 406 , ο 120,
130 . Von den beiden Dativen ge¬
hört der eine zum Verbum , der
andere zu der Präposition = ot
βάλεν έν χερβίν, ebenso E 513 ,
A 11 , g 151 , Π 529 , T 88 , Φ 647 ,
ß 79 , τ 485 .

219 . τή da (d . h . nimm) , ist
Adverb , nicht Verbum , wofür es
die Alten ansahen ( = λαβέ) . Es
hat deshalb auch kein Objekt bei
sich , sondern es steht in diesem

Pall noch ein Verbum im Imperativ
dabei , wie ε 346 , & 477 , i 347, vgl.
Ψ 618 , Sl 287 , κ 287 . κόλπω ,
Schol. τό κατά τό βτή&ος πτνχμα
τι τον πέπλον . Der Gürtel wurde
unter den Bauschen des Gewandes
(deshalb εγκάτΌεο) auf der Brust
(214 από ατή&εαφ iv) getragen .

220 . πάντα τετεύχαται , vgl .
215 .

221 . απρηκτόν = μη πρήξασα
(ohne ausgerichtet , durcbgesetzt zu
haben ) , deshalb auch mit einem
Transitivsatz verbunden . Andere
nehmen οτι unrichtig als Beziehungs-
accusativ (in Bezug auf das , was) ;
es ist aber Objekt zu μενοινάς.
νέεσϋ·αι , welche Form ?

222 . Vgl . A 525 f.
224 — 291 . Here begiebt sich

zum Schlafgott und bestimmt
ihn durch Versprechungen ,
den Zeus einzuschläfern .
Beide gehen dann auf den
Ida .

224 . προς δώμα , vgl . 189.
225 = T 114 . άίζααα = ήιξε

καί λίπεν , sie machte sich rasch
auf und verliefs.

226 . Πιερίην , die dem Olymp
zunächst gelegene Landschaft .Ήμ a-
& ίην Makedonien . Auch Hermes
betritt zunächst Pierien , nachdem
er den Olymp verlassen hatte , ε 50 .
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βενατ ’
έψ ίπποπόλων Θρακών

’όρεα νιφόεντα ,
άχροτάτας κορνφάς ' ούδε χ&όνα μάρπτε ποδοϊιν ’

εξ Ά%όω δ’ έπϊ πόντον έβήβετο κνμαίνοντα ,
230 Αήμον δ ’

εΐΰαφίχανε , πόλιν &είοιο Θόαντος .

εν& "Τπνω ξνμβλητο, χαβιγνψω Θανάτοιο,
ίν τ ’

άρα οί φϋ χειρί ίπος τ ’
εφατ

’ εκ τ ’ όνόμαξεν
,

"Τπνε , άναξ πάντων τε &εών πάντων τ ’ άνύρώπων ,
ήμεν δη ποτ εμόν έπος εκλνες, ήδ ’ ετι καί ννν

235 πεί &εν εγώ δε κέ τοι Ιδεω χάριν ήματα πάντα ,

κοίμηΰόν μοι Ζηνός νπ’ όφρνΰιν όβΰε φαεινά) ,
αύτίκ έπεί κεν έγώ παραλέξομαι εν φιλότητι.
δώρα δε τοι δώβω καλόν θρόνον, αφ&ιτον αίεί ,
χρνβεον "Ηφαιβτος δέ κ έμός πάις άμφιγνηεις

240 τενξει άοκήβας , υπό δε ίίρηννν ποβίν ηβει ,
τω κεν έπιβχοίης λιπαρούς πόδας είλαπινάξων.

“

την δ ’ άπαμειβόμενος προβεφώνεε νήδνμος "Τπνος '

,
”Ηρη, πρεββα &εά, &νγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο ,

227 . ιπποπόλων , wie Ν 4 .
228 . άκροτάταςκορυψάς , ein¬

schränkende Apposition zu ορ£α,
wie 284 , vgl . © 48 . Quint. Sm .
3 , 370 %&όνα δ ’ ου ποαϊ μάρπτεν
ίοΐαιν .

229 .
’Α & όω (τ .

’Ά&ως) mit vor-
geschlagenem ο , wie χαλάω ( Γ 122) ,
yaldcoi' (Ζ 378 , 383 , Κόων (3 255 ,
Ο 28) , neben Κών (β 677) , vgl . zu
Β 677 .

230 . πόλιν Θόαντος , vgl . zu
Β 677 . Thoas , der Sohn des Dio¬
nysos , war der Vater der Hypsipyle ,
der Gattin des Iason (zu II 468 ) .

231 . κααιγνήτω Θανάτοιο ,
Schlaf und Tod werden auch Π 454 ,
672 , 682 nebeneinander genannt ,
an den beiden letzten Stellen als
Zwillingsbrüder ( 'Τπνω xal Θανάτω
διδνμάοβιν ) .

232 = Ζ 253 .
233 . άναξ & ε <3ν και άν & ρω -

πων heilst der Schlaf , weil ihm
Götter und Menschen unterworfen
sind , vgl . Sl 4 ύπνος πανδαμάτωρ .
Orph. Arg . 1002 ύπνον άνακτα
&ιών πάντων τ ’ αν&ρώπων , ähn¬
lich Hymn. 84 , 1 . So heilst auch

die Nacht δμήτειρα fteäv καϊ
άνδρών 3 259 .

234 . Vgl . A 453 ff.
235 . ίδέω χάριν , andere είδέω,

vgl . Anhang . Über den Konjunktiv
mit ks vgl . zu A 137 .

236 . κοίμτιαον bringe zur Ruhe,
d. h . schläfre ein , vgl . zu M 281 .

237 . παραλέξομαι , welche
Form ?

238 . δώρα , als Geschenk, neben
einem Singular , zu A 124 . άφ & ι -
τον alsi , weil von Hephaistos
verfertigt .

239 . πάις , nicht παΐς , haben die
Handschriften , άμφιγνηεις , zu
A 607 .

240 . άοκήοας , vgl . 179 . θρή¬
νον ein Trittbrett , einen Schemel,
der am &ρόνος befestigt war . ποοιν
für die Füfse , nicht mit υπό zu
verbinden , welches adverbial ge¬
braucht ist „unten wird er an¬
bringen einen Schemel für die
Füfse“

, vgl . τ 57 und υπό δε
& ρήννς ποβίν ηεν Σ 390 , α 131
δ 136 , κ 315 , 366 .

241 . Vgl . ρ 410 ω ρ
’

επεχεν
λιπαρούς πόδας είλαπινάξων.

243 = 194 .
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άλλον μέν κεν εγώ γε &εών αίειγενετάων
245 ρεΐα κατεννηβαίμι , και αν ποταμοΐο ρεε&ρα

Ωκεανού , ός περ γένεβις πάντεββι τέτνκται·

Ζηνός δ’ ονκ αν εγώ γε Κρονίονος αϋβον ίκοίμην ,
ονδε κατευνήβαιμ

'
, οτε μη αυτός γε κελενοι.

ήδη γάρ με και άλλο τεη έπίνυβϋεν έφετμή,
250 ήματι τω , ότε κείνος νπέρύυμος Λ ιός νιος

λπλεεν Τλιόδεν , Τρώων πάλιν εξαλαπάξας.

η τοι εγώ μεν ελεξα Λι '
ος νόον αΐγιόχοιο

νήδνμος άμφιχν &είς - ΰύ δε οι κακά μήβαο &νμώ,
όρβαβ’ άργαλέων άνεμων έπϊ πόντον άητας ,

255 καί μιν επειτα Κόωνδ ’ εν ναιομένην άπένεικας ,
νόβφι φίλων πάντων , δ δ ' έπεγρόμενος χαλεπαινε,
ριπτάζων κατά δώμα &εούς, εμε δ ’ εξοχα πάντων
ζητεί ' καί κε μ

’ άιβτον άπ’ αί&ε'ρος εμβαλε πόντω ,
εί μη Ννξ δμήτειρα ϋεών εΰάωβε και άνδρών.

260 την ικόμην φενγων , δ δ ’ ίπανβατο χωόμενός περ '

αζετο γάρ μη ΝνκτΙ δοη άπο&υμια έ'ρδοι.

245 . ρ £ ια leicht , d . h . ohne
Bedenken , nicht „ohne Mühe“,
καί sogar.

216 . Vgl. 202 .
247 . Κρονίονος , nur hier und

1 620 ; sonst Κρονίωνος.
248 . ots μη , zu N 319 .
249 . άλλο τεη haben die besten

Quellen mit Aristarch , dafür andere
άλλοτε rj (η , ση , cf/) , άλλο sonst,
ein anderes Mal. X 232 ’Εχτορος
άλλο τόσον εχε χρόα χάλχεα τεύχεα,
sonst deckten so -weit die Waffen
den Leib des Hektor . Ψ 454 ίππος
το μεν άλλο τόσον φοΐνιζ ην, das
Pferd war sonst so weit (d . h . bis
auf den weifsen Fleck auf der
Stirne ) dunkelrot . Apoll. Rhod.
IV , 1643 Tal ως το μεν άλλο δέμας
καί ytifa τέτυχτο χάλχεος ήδ ’ άρρη¬
κτος- Häufiger findet sich τά άλλα
ε 29 , ο 540 , ρ 273 , ψ 209 ; άλλα τε
πάντα Ψ 483 . Ebenso bei den
dramatischen Dichtern ralla und
bei lateinischen Dichtern caetera
(Horaz Epist . 1 , 10 , 3 caetera
paene gemelli ; 50 caetera laetus ;
Carm . IV , 2 , 60 caetera fulvus) .

έπίνυααεν hat klug , gescheit ge¬
macht , gewitzigt .

250 . κείνος , wie im Lateini¬
schen „ille “ von etwas Bekanntem.

251 . Vgl . E 640 ff.
252 . ελεζα = έχοίμησα, χατεν-

νησα.
253 = Ψ 63 . άμφιχν & είς ,

nachdem ich mich um ihn ergossen ,
ihn umfangen hatte , zu B 18 . oi ,
Ήραχλεΐ.

254. Vgl. 1 400 , a> 110 . επί
πόντον über das Meer hin , H 63 ,
88 , I 72 , O 27 , T 378 , Ψ 744 .

255 = O 28 . άπ ένεικας ver¬
schlugst , wo από das Ablenken
von der rechten Bahn bezeichnet
wie in άποπλάξω , άποαφάλλω (y 320) .

256 . χαλέπαινε ριπτάζων =
χαλεπαίνων έρρίπταξε, wie δονπηαε
πεσών.

258 . άίστον , so dafs ich ver¬
schollen wäre , zu B 414 .

259 . Auch die Nacht macht
ebenso wie der Schlaf ihre Macht
über Götter und Menschen geltend.

260 . ικόμην , als ικέτης, zu X123 .
261 . Ννχτϊ & ofj , vgl . Ovid

jl
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νϋν uv τοϋτό μ
’ άνωγα$ άμήχανον άλλο τελεϋβαι.

“

τον δ’ αύτε προβεειπε βοώπιζ πότνια "Ηρη 1

,
”Τπνε , τί η δε Ον ταντα μετά φρεβί OfjOi μενοινας ',

265 rj ψΎ\ς ώς ΤρώεΰΟιν άρηζέμεν ενρύοπα Ζην’
,

cbg Ήρακλήος περιχώβατο, παιδ 'ος εοΐο ;
αλλ ’

1'%·’ , εγώ δε κέ τοι Χαρίτων μίαν όπλοτεράων
δώοοο όπικέμεναι καί όήν κεκλήο &αι ακοιτιν.
[Παβι&έην, rjg αίεν έέλδεαι ήματα πάντα .] “

270 a>g φάτο, χήρατο δ ’ ”Τπνος , άμειβόμενος δε προϋηνδα *

, ,άγρει νϋν μοι όμοΰβον αάατον Στυγόξ νδωρ '

χειρϊ δε τΐ] έτε'
ρΐ] μεν ελε χ&όνα πονλνβότειραν ,

τΐι δ ’
ετερη άλα μαρμαρέην, ΐνα νωιν απαντες

μάρτνροι ώβ ’ οι ενερ&ε

Met. IX , 485 nox praeceps , άπο -
& νμια iqSuv zu Leide tbun ,
eigentlich dem Herzen Entfremdetes ,
Unangenehmes thun , vgl . από &νμον
ίαεαι A 562 . ^ (262 . άμήχανον , Paraphr . αδύ¬
νατον.

264 . μετά ψρεαι , gleichbedeu¬
tend mit ένΐ φρεαί, zuzi245 α . 1 434 .

265 . ψής , meinst du ? ώς in
gleicher Weise , ebenso ernstlich .
Z ή ν ’

, vulgo Ζην, vgl . Anhang .
266 . περιχώβατο , nicht πέρι

χώαατο , da sonst der Vers keine
Hauptcäsur hätte .

267 . Χαρίτων όπλοτεράων ,
Homer nennt die Chariten , mit
Ausnahme von Σ 382 {Χάρις als
Weib des Hephaistos ) , immer in
der Mehrzahl , 0 464 u . o 194 als
Dienerinnen und Gespielinnen der
Aphrodite . Die Namen derselben
erwähnt Hesiod Theog . 909 , Aglaie,
Euphrosyne , Thalie , Töchter des
Zeus und der Eurynome, derTochter
des Okeanos . Nach Homer mufs
ihre Zahl gröfser gewesen sein , wie
sich aus demBeisatz μίαν όπλοτεράων
ergiebt ; auch ist Pasithee nicht
unter den drei Chariten des Hesiod.
Als jüngste (όπλοτάτην) der Chariten
nennt Hesiod (Th . 946 ) die Aglaie ,
die Gattin des Hephaistos . Andere
fassen όπλοτεράων als Positiv ,
vielleicht in Hinsicht auf όρεστερος ,
■ψηλότερος , aber das Wort hat bei

& εοϊ Κρόνον αμφϊς έόντες,

Homer an allen Stellen Komparativ¬
bedeutung und hat auch einen
Superlativ όπλότατος.

268 . κεκλήα & αι ακοιτιν , vgl .
Γ 138 .

269 . Der aus 276 hier einge¬
schobene Vers fehlt in den besten
Quellen (vgl . Anhang ) , und die
Bemerkung des Scholiasten zu 276
( ίβιώπησεν η

"Ηρα τό όνομα τής
ερωμένης, ΐνα μη όνειδίβη τον
έρωτα, ό δε "Τπνος και τό όνομα
προβέ&ηκεν) bezeichnet diesen Vers
gleichfalls als interpoliert .

270 . χήρατο , nur hier , für
εχάρη vgl . Einl . § 12 .

271 . Vgl . Herod . VI , 74 ίξορκονν
τό Στυγός νδωρ. άάατον , Schol.
«olußlaßss {τοΐς επιόρκοις) . Die
Götter schwören bei der Styx , vgl .
O 37 , ε 185, die Menschen bei den
Göttern .

272 . Here soll Erde und Meer
berühren , um die darunter hausen¬
den Titanen (vgl . 204 Κρόνον Ζενς
γαίης νέρ& ε κα & εΐοε καϊ άτρνγέτοιο
&αλάββης ) zu Zeugen zu nehmen.
In derselben Weise schlug auch
Althaia auf die Erde , als sie die
Götter der Unterwelt anrief I 568 .

274 . Vgl. O 225 . cos ’ für IW ’
nur noch co 491 , vgl . Einl . § 14.
& εοι Κρόνον άμφ 'ις εόντες , die
Titanen , vgl . 279 . Hes . Theog . 859
Τιτήνες νποταρτάριοι Κρόνον άμφίς
ίόντες .
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276 ή μέν έμοί δώβειν Χαρίτων μίαν οπλοτεράων ,
Παβι&έην, ής τ ’ αντος έέλδομαι ήματα πάντα.“

ώς έφατ , ονδ ’ απί&ηβε &εά λενκώλενος IIρη ,
ώμνυε δ ’ ώς έκέλευε, & εονς δ’ ονόμηνεν άπαντας
τονς νποταρταρίονς , οΐ Τιτήνες χαλιόνται .

280 αντάρ έπεί ρ ομοβ εν τε τελεντηβέν τε τον δρκον ,
τώ βήτην Λήμνον τε καί "Ιμβρον αβτν λιπόντε,
ήέρα έββαμένω, ρίμψα πρήββοντε κελεν&ον.
’Ίδην δ ’ ικέβ&ην πολνπίδακα , μητέρα &ηρών,
Λεκτόν, οΟί πρώτον λιπέτην άλα ' τώ δ ’ επί χέρβον

285 βήτην , ακροτάτη δε ποδών νπο βείετο νλη .
ενΟ· ’ "Τπνος μεν εμεινε πάρος Λώς δββε Ιδέβ&αι ,
εις έλάτην άναβάς περιμήκετον , ή τότ εν Ίδη
μακροτάτη πεφννΐα δι ήέρος αίΟ ’έρ

’ ΐκανεν
ένΰ· ’

ήβτ ’όζοιβιν πεπνκαβμένος είλατίνοιΰιν ,
290 δρνι & ι λιγνρή έναλίγκιος , ήν τ ’ εν ’

όρεβΰι

χαλκίδα κικλήβκονβι &εοί, ανδρες δε κνμινδιν .
"
Ηρη δέ κραιπνώς προΰεβήβετο Γάργαρον ακρον

276 = 267 .
276 = ε 210 .
277 = ® 381 , Ο 78.
278 . όνό μην εν (nannte mit

Namen ) , als Zeugen.
279 . νποταρταρίονς die unten

im Tartaros befindlichen . Schol.
τονς sv τφ Ταρτάρφ όντας ‘ ονδεν
γάρ i et ιν νπο Τάρταρον.

280 = β 378 , χ 346 , μ 304 ,
0

^
438 , c 59 . Ähnlich οΐ δ ’ έπεί

ονν ηγερ&εν ομηγερέες τ ’ έγένοντο,
vgl . zu A 57 .

282 . έβααμένω , gehüllt , mit
ήέρα (in Nebel) verbunden nur hier
und Hesiod Op . 124 , 223 , 253 .
Vgl. S? 372 , Ψ 803 , ß 3 , S 308 ,
v 125 . εΐμένος ώμοιιν νεφέλην Ο
308 . πρήααοντε , zurücklegend ,
wie Ψ 501 , ν 83 mit keIeuOov
verbunden ; dagegen ß 264 , γ 476 ,
o 47 , 219 mit οδοιο . Vgl . zu A 483 .

283 = © 47 , O 151.
284 . Αεχτόν , vgl . zu 228 .

λιπέτηναλα , inhaltlich ganz gleich
dem folgenden έπι χέρσου βήτην.

285 . ποδών νπο , vgl . Β 465 ,
*π 10 .

286 . Ist δσσε Subjekt oder Objekt ?

287 . τότε , nach dem Scholiasten
gab es später keine Tannen mehr
auf dem Ida .

288 . δι ’ ήέρος αί & έρ ’ ΐχανεν ,
sie ragte über die untere (dichte )
Luftschichte in_ die obere Luft¬
region hinein . Ähnlich δι ’ αί&έρος
ουρανό»· ΐκε Β 458 , Ρ 425 .

289 . πεπνχαα μένος einge¬
hüllt , bedeckt (versteckt ) vgl . Β
777 , Ψ 503 , χ 488 ; Κ 271 , Ρ 551,
μ 225 .

290 . έν ορεασιν ist in den
Relativsatz gezogen , gehört aber
zu ορνιϋτ. Nach Aristoteles ist der
χνμινδις genannte Vogel schwarz
und von . der Gröfse des Habichte.

291 . Über die Verschiedenheit
der Götter - und Menschensprache
vgl . die zu A 404 angeführten
Stellen .

292 — 360 . Nachdem Zeus in
den Ar men seiner Gattin einge¬
schlafen war , begiebtsichder
Schlafgott auf das Schlacht¬
feld , um den Poseidon zu einer
wirksameren Unterstützung
der Achaier zu ermuntern .

292 . Γάργαρον αχρον , auf
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"Ιδης υψηλής' ΐδε δε νεφεληγερέτα Ζευς.

<bg ό ’
Ι'δεν , ως μιν έρως πνκινάς φρένας άμφεκάλνψεν,

296 ο Ιον δτε πρώτόν περ έμιβγέβ & ην φιλότητι
εις εννήν φοιτώντε, φίλους λή&οντε τοκήας.
6τή δ’

αυτής προπάροι &εν έπος τ ’ έφατ έχ τ ’ όνόμαξεν '

,
”
Ηρη , πή μεμανία κατ’ Ονλνμπον τόδ ’ [χάνεις -,

ίπποι δ ’ ού παρέαβι καί άρματα , των χ έπιβαίης.“
300 τον δε δολοφρονέονΰα προϋηνδα πότνια "

Ηρη -

, ,έρχομαι όψομενη πολνφόρβον πείρα τα γαίης,
’ίΐκεανόν τε, &εών γένεΰιν, καί μητέρα Τη&ύν,
οι με ΰφοΐΰι δόμοιβιν έν τρέφον ήδ ’ ατίταλλον
τους ε ιμ

’ όψομενη , καί βφ
’ άκριτα νείκεα λύβω .

305 ήδη γάρ δηρον χρόνον άλλήλων άπέχονται
εννής καί φιλότητος , έπει χόλος έμπεΰε &νμώ .
ίπποι δ ’ εν πρνμνωρείη πολνπίδακος "Ιδης
έβταβ’

, οΐ μ
’ οΐβουβιν έπϊ τραφερήν τε καί υγρήν,

νυν δε 6εν εΐνεκα δεύρο κατ’ Ονλνμπον τόδ ’ [κάνω ,
310 μη πώς μοι μετέπειτα χολώβεαι , αΐ κε βιωπή

οίχωμαι προς δώμα βα&νβρόον Ώκεανοΐο

die Gargarosspitze des Idagebirges ,
vgl . zu © 48.

294. ώς — a>s , Ygl . zu Λ 512 .
μιν φρένας αμφεχάλυψεν , wie
Γ 442 .

295 . οΐον ότε πρώτον περ ge¬
rade so wie damals , als zuerst.
Über das Augment γόη έμιαγέ -
ο & η v vgl . Einl . § 8 .

296 . Ιή & οντε ohne Wissen .
298 . τόδ ’ [χάνεις bist du

hierher gekommen, wie 309 , Sl 172 ,
a 409 , x 75, r 407 . τόδ ’ ΐχω ρ
444 . τόδ’ ΐχετο ρ 524 . τάδε ist
entweder substantiviertes Neutrum
von όδε (an diese Stelle) , oder
Neutrum von o mit dem Suffix δε ,
wie πόλινδε , αίαδε , ήμέτερόνδε u . a.

299 == Έ 192 . Wagen und
Pferde mufste Here haben , wenn
sie eine weitere Heise machen
wollte , vgl . N 23, £ 380 ; darum
vermutet Zeus, Here habe blofs zu
ihm kommen wollen . Diese Stelle
beweist wiederum , dafs die home¬
rischen Götter nicht allwissend sind.

ΟΛΑ _ : 1Q7 QOQ
301 — 306 = 200—202 ; 205 — 207 .

Vs . 200 steht εΐμι γάρ όψομενη,
weil Here sich noch nicht auf den
Weg gemacht hat , hier έρχομαι
(ich bin auf dem Weg , wie Λ 839 ,
N 256), weil sie einen Teil ihrer
Reise schon zurückgelegt hat .

307 . εν πρυμνωρε ι'η (πρνμνόν
όρος) am Fufse des Berges , wie
υπώρειας T 218 .

308 . επι τραφερήν τε χαϊ
υγρήν über Land und Meer (das
Peste und Feuchte ) , zwei substanti¬
vierte Feminina von Adjektiven ,
wie υ 98 ; vgl . K 27 , Ω 341 , a 97 ,
δ 709 , £ 45 .

309 . δεύρο tritt verstärkend zu
τάδε, wie ρ 444 , 524 .

310 . αιωπη ohne dir etwas
davon zu sagen.

311 . οί'χωμαι gegangen sein
werde . Der Konjunktiv dieses
Präsens , welches Perfektbedeutung
hat , vertritt wie sonst der Konjunk¬
tiv des Aorist die Stelle des dritten
Futurum .



74 ΙΑΙΑΔΟΣ 0 .

τήν δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς -

,
”Ηρη , κείβε μεν έβτι καϊ νβτερον δρμη &ήναι,

νώι δ ’ ’άγ’ έν φελότητι τραπείομεν εννη &έντε .
315 ού γάρ πω ποτέ μ

’ ωδε &ε &ς έρος ούδ 'ε γυναιχος
&νμ

'ον ε’νι βτή&εβΰί περιπροχν &είς εδάμαβθεν,
[οΰί ’ δπότ ’

ήραβάμην Ίξιονίης άλόχοιο ,

η τέκε Πειρι&οον , ϋ-εόφιν μήβτωρ’ άτάλαντον
ούδ’ οτε Λερ Αανάης καλλίβφνρον Άκριβιώνης ,

320 ή τεκε Περΰήα , πάντων άριδείκετον άνδρών
ούδ ’ οτε Φοίνικος κονρης τηλεκλειτοΐο,
ή τεκε μοι Μινών τε και αντίΟ-εον 'Ραδάμανδνν '

ούδ ’ οτε περ Σεμέλης ούδ’ Αλκμήνης ένϊ Θήβη ,
ή ρ

’ Ήρακλήα κρατερόφρονα γείνατο παίδα '

325 ή δε Αιώννβον Σεμέλη τέκε χάρμα βροτοΐΰί,ν
ούδ’ 8τε Αήμητρος καλλιπλοκάμοιο άνάββης ,
ούδ’ δπότε Αητούς έρικνδέος , ούδ} βεϋ αύτής,]

314 . τραπείομεν ( Einl . § 17) ,
vgl . Γ 441 . Wozu gehört εν ψιλό-
τητ i ? vgl . 331 , 360 .

315. μ ’ welcher Kasus ? vgl . Γ438 ,
Ο 24 , Ρ 564 und Γ 442 mit £? 294 .

316 . περιπροχν & είς nachdem
sie sich rings um mich ergossen,
d . h . mich ganz eingenommen hatte .

317 — 327 wurden schon von den
Alexandrinern als ungeschickte
Einschiebung verworfen , ότι ή
άναρί &μησις των ονομάτων μάλλον
άλλοτριοί την 'Ήραν ή προβάγεται .

317 . ήραβάμην in Liehe ent¬
brannte . Homer gebraucht nur
diese Form ; die Späteren ήράα & ην .
Die Gemahlin des Ixion hiefs Dia.

318 . Πειρί &οον , vgl . B 741 .
Yersschlufs wie H 366 .

319 . Δανάης , die Tochter des
Akrisios , die mit ihrem Kinde in
einem Kasten aufs Meer ausgesetzt
wurde und bei der Insel Seriphos
ans Land trieb , wo sie von Diktys
aufgenommen ward .

'Ακριαιώνης ,
Patronymikum wie ’Αδρηβτίνη (E
412 ) , Εύηνίνη (7 553) .

320 . Περαήα , den Medusentöter
und Befreier der Andromeda .

321 . Φοίνικος κονρης Europe .
322 . Μινών schrieb Aristarch ;

dafür andere mit Zenodot und den
meisten HandachriftenMA co,welches
die regelmäfsigere Form ist . Homer
hat von Μίνως nur noch Μίνωος
(1 322 , ρ 523) und Μίνωα (N 450 ,
i 668 ) . Analog mit Μινών ist
γέλων o 350 , welches fast alle
Quellen bieten , und 'Άρην E 909 ,
obgleich beide Formen durch die
Überlieferung nicht vollständig
sicher gestellt sind .

323 . Σεμέλης , die Tochter des
Kadmos ;

'Αλκμήνης , Tochter des
Elektryon .

324 . ή bezieht sich auf 'Αλκμή¬
νης nach dem schon von Aristarch
beobachteten Grundsätze des Dich¬
ters , demgemäfs von zwei Be¬
stimmungen zweier verschiedenen
Substantive die erste auf das zu¬
nächst vorhergehende , die zweite
auf das weiter entfernte zu beziehen
ist (προς το δεύτερον πρότερον
άπαντά ) , ζ . Β . Η 8 , 276 , 306 ,
Θ 651 I 531 , Μ 400 , Ν 586 ,
tsj 391 , Ο 330 , Σ 585 . Doch giebt
es auch Ausnahmen , wie B 621,
O 7 , 333 .

325 . χάρμα zur Freude , zur
Wonne , vgl . Z 282 , μ 125 ; X 421 .

327 . οπότε mit lang gebrauchter
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ώς ΰέο ννν εραμαι καί με γλνκνς ίμερος αίρει .
“

τον δ'ε δολοφρονεονβα προβηνδα πότνια ”Ηρη '

330 , ,αίνότατε Κρονίδη , τίοΐον τον μν &ον έειπες .
εί ννν εν φιλότητι λιλαίεαι εννη &ήναι

’Ίδης εν κορνφήβι , τά δε προπέφανται αηαντα ,
Λώς κ έοι , εί' τις νώι &εών αίειγενετάων
ενδοντ ά&ρήβειε , &εοΐΰι δε παβι μετελ&ων

335 Λεφράδοι -
, ονκ αν εγώ γε τεον προς δώμα νεοίμην

έξ ευνής ανβταβα , νεμεββητον δέ κεν εί'η .
άλλ ’ εί δη ρ

’ έ&έλεις καί τοι φίλον έτΐλετο &υμω ,
εβτιν τοι θάλαμος , τόν τοι φίλος νιος έτευζεν
"Ηφαιβτος , πνκινάς δε d·νρας ϋτα&μοϊβιν ίπηρβεν

340 εν & ’
ΐομεν κείοντες , έπεί νν τοι εναδεν εννή .

“

την δ’ απαμειβόμενος προβέφη νεφεληγερετα Ζευς ’

,
',Ήρη , μήτε &εών τό γε δείδιϋτ μήτε τιν ανδρών

οψεΰ&αι ' τοϊόν τοι εγώ νέφος άμφικαλνψω ,
χρύβεον ούδ ’ αν νώι διαδράκοι ήέλιός περ ,

345 ον τε καί όζύτατον πέλεται φάος ειβοράαό &αι .“

ή ρα, καί άγκάς εμαρτιτε Κρόνον παΐς ήν παράκοιτιν
τοΐΰι d ’ ύτί 'ο χ&ών δία φνεν νεο&ηλέα ποίην ,
λωτόν έρβήεντα ίδε κρόκον ήδ

’ ‘ϋάκιν&ον

Endsilbe vor Αητούς, wie Sl 607 ,
beidemal in der Trithemimeres .

328 = Γ 446 . ros αέο , anders
als Γ 446 , wo der Gegensatz in der
Zeit und nicht in der Person liegt .

330 = A 552 .
332 . τά äs , parataktisch statt

eines untergeordneten Zeitsatzes
„ während alles dieses von weitem
(προ) sichtbar ist“.

333 . » ros »’ έοι , wie würde es
werden , was würde geschehen ? zu
A 838 .

336 . v ffιεαβητόν — είη = Γ410.
337 . sl δη έ & έλεις , wenn es

wirklich dein Ernst ist .
338 . 339 = 166 , 167 .
340 . κείοντες , wie o 428 (vgl .

η 342) , sonst κακκεΐοντες, vgl . A 606 .
εναδεν (P 647 , π 28) , von άνδάνω
mit vokalisiertem Digamma aus
έΡαδεν , vgl . ταλανρινος , ανίαχος
(N 41).

343 . v έφος χρνοεον , wie N 523 .
άμφικαλνψω , wie E 506 , Θ 331 ,
N 420 , P 132 , «■ 569 , v 158 , 177,
183 . Anders konstruiert und in
anderer Bedeutung steht νέφος
άμφεκάλνψεν Π 350 , β 180 , vgl .
Τ 417 .

344 . διαδράκοι ήέλιος , vgl .
ε 479 , τ 441 ούτε ηοτ ήέλιος
φαέ&ων άκτΐσιν ί’βαλλεν . περ selbst ,
sogar der Sonnengott , o's πάντ ’
εφορά (Γ 277 ) .

345 . καί doch , δξντατον (wie
Ρ 675) ist Prädikat und davon
hängt είβοράαΰϋ·αι ab.

346 . άγκάς έμαρπτε , wie E 361
ά^κάβ έλάξετο . Vgl. £? 353 , Sl 227 .
παΐς , vgl . Anhang .

347 . φνεν liefe aufsprossen ,
emporwachsen .

348 . λωτόν Lotosklee , vgl . B 776 .
εροήεντα tauig , frisch , ΰάκιν & ον
Schwertlilien , kollektiv gebraucht
wie auch κρόκον und λωτόν .
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πυκνόν καϊ μαλακόν , og άπο χθονορ ύψόβ’
έεργε .

350 τω ένι λε 'ξάβ&ην , έπϊ δε νεφέλην εΰβαντο

καλήν χρνβείην βτιλπναϊ δ’ άπέπιπτον έερβαι.
rag 8 μεν άτρέμας εύδε πατήρ άνά Γαργάρα άκρα

νπνω καϊ φιλότητι δαμείρ , έχε 8’ άγκάξ αχοιτιν .
βή δε θέειν έπϊ νήα$ Αχαιών νήδνμορ "Τπνος ,

355 άγγελίην έρεαν γαιηόχφ έννοϋιγαίω .

άγχοϋ δ’ ιπτάμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα ’

,,πρόφραν νυν Ααναοΐϋι Ποβείδαον έπάμννε ,
καί 6φιν κϋδοξ ’όπαζε μίνννθά περ , όφρ

’ έτι ενδει
Ζεύς , έπεί αυτω έγα μαλακόν περί κώμα κάλυψα'

360
”
Ηρη δ ’ έν φιλότητι παρήπαφεν εύνηθήναι .“

mg είπαν ο μεν αχετ έπΐ κλυτά φΰλ
’ ανθρώπων ,

τον δ’ έτι μάλλον άνήκεν άμννέμεναι Ααναοΐΰιν.
αντίκα δ ’ έν πρώτοιΟι μέγα πρόθυρων εκέλενβεν

,^Αργεΐοι, καϊ δή άντε μεθίεμεν "Εκτορι νίκην
365 Πριαμίδη , ινα vr/ag έλη καϊ κνδορ αρηται ;

άλλ ’ ο μεν οντω φηΰϊ καϊ εύχεται, οννεκ ’ Άχιλλεύξ
νηνβϊν έπι γλαφνρήβι μένει κεχολωμένορ ήτορ ’

349 . og υψόα ’ έέργε (αυτά)
= υψηλόν ,

350 . int , darüber , vgl . υ 143 .
εβααντο , wie Τ 160 .

351 . βτιλπναϊ (von ατΐλβω) ,
Paraphr . λαμπραΐ. άπέπιπτον
träufelten herab von der Wolke.
εερβαι Tautropfen , wie νιφάδες
Schneeflocken.

357 . Vgl. 71 . π ^ όφρων ernst¬
lich . Ποβείδ uov έπάμυνε , vgl.
Anhang.

359 . κώμα κάλυψα , vulgo κώμ
’

i κάλυψα , vgl . Anbang. κώμα
tiefen Schlaf , wie σ 201 . περι¬
κάλυπτε ιν wird , wie auch άμφι-
καλΰπτειν, mit Accusativund Dativ,
und zwar in doppelter Weise ver¬
bunden (wie das lateinische circum¬
dare) entweder τ i tw (zu 343) oder
τινά τινι.

360 . παρήπαφεν hat verleitet
(vgl . παράφημι , παραπείθω) , wie
| 488. -

361 — 439 . Die Achaier , von
Poseidon ermuntert und von
ihren Führern besser geord¬

net , rücken , von Poseidon ge¬
führt , gegen die Troer . Hek-
tor , von Aias mit einem
Steine getroffen , wird ohn¬
mächtig vom Kampfplätze
weggetragen .

361 . κλυτά , vgl. i 308 κλντα
μήλα , κ 626 κλυτά έθνεα νεκρών ,
Β 854 , Ν’ 21 κλυτά δώματα , Ε 435,
Ζ 504 , Π 64 , Ρ 70 κλυτά τευχια ,
9 417 κλυτά δώρα , ξ 58 κλυτά
εΐματα . κλυτός hat hier die Be¬
deutung „ansehnlich, stattlich“

, sei
es in Bezug auf die Menge oder
einen anderen Vorzug.

362 . άνήκεν trieb an , wie
E 405 , 882 , ΛΓ 307 , Π 691 , T 118,
Φ 396 , 545 .

363 . μέγα (laut) gehört zu hi -
λευβεν , vgl . B 784 , H 95,125, P 334,
Σ 156 , X 34, 407 , i 395 , 399.

364 . καϊ δ ή αυτε , Einl . § 32 ;
vulgo δ’ αυτε , vgl . Φ 421 , μ 116
„ also schon wieder “.

366 . ουτω (nur so) φηβΐ , näm¬
lich νήας αίρήαειν .
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κείνον δ ’ ον τι λίην πο&ή έϋβεται , εί κεν οι ίχλλοι
'r}μεΐg ότρυνώμε^ άμννεμεν άλλήλοιβιν.

370 άλλ '
αγεδ

’
, ώς αν εγω είπω , πει &ώμε &α τιάντες .

άβπίδες οβύαι αριΰται hl βτρατω ήό
'ί μέγιβται

εββάμενοι , κεψαλάζ δε παναί&ΐ]βιν κορν&εββι
κρνψαντες , χερβιν δε τα μακρότατ έγχε ελόντες,
ΐομεν αύτάρ έγών ήγηόομαι, ονδ ’ ετι φημϊ

375 Έκτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα περ μεμαώτα .
og δε κ άνηρ μεvέχaρμog, έχει δ ’ ολίγον δάκος ωμω ,
χείρονι φωτι δότω , δ δ ’ έν άοηίδι μείζονι δντα

& g εφα &\ οϊ δ ’
αρα τοϋ μάλα μεν κλνον ήδ

’ ίτιί &οντο .
Tovg δ ’ αντο 'ι βαδιλήες εκόΰμεον ουτάμενοί περ ,

380 Τνδείδ ^
’Οδνΰενς τε καί ’

Ατρείδης Αγαμέμνων '

οΙχόμενοι δ ’ ini rtavxag άρήια τενχέ άμειβον.
εΰ&λά μεν έΰ&λδς έδννε , χέρεια δε χείρονι δόβκεν.
αύτάρ εκεί ρ έδΰαντο περί χρδ 'ί νώροπα χαλκόν,
βάν ρ ϊμεν ήρχε δ ’

άρα βφι Ποβειδάων ένοβίχ&ων ,
385 δεινόν άορ τανύηκες έχων έν χειρϊ ααχείη ,

εΐκελον άβτεροπη' τώ δ ’ ον &έμ^ έβτϊ μιγηναι

368 . πο & η έσαεται , vgl . Λ 240 .
οί άλλοι ημείς wir anderen liier,
wie Θ 211 ημέας τους άλλους , α 76
ημείς οΐδε.

370 = 74.
371 . ασπίδες , der Kaaus ist

von dem zunächst folgenden Rela¬
tivsatz beeinflufst , eine Art von
Attraktion , vgl . Z 396 , ΑΓ416 , & 75.
Einige Handschriften haben auch
ασπίδας.

372 . παναΐ & ησιν , Schol . ολο-
λάμπροις.

373 . κρνι \>αντες = καλυψαντες,
πυκάσαντες. χερσίν δε , vulgo
χερσίν τε , vgl . Anhang .

374 . φημϊ erkläre , versichere .
376 . μενέχαρμος , Schol. λείπει

το η , vgl . Α 647 , Ε 481 . ολίγον
zu klein .

377 . ο δ’ nimmt das gleiche
Subjekt (άνηρ μενέχαρμος) nochmals
auf. (zu A 191 ) „und soll dafür
einen gröfseren Schild umnehmen “ .
έ v άαπίδι δΰτω , vgl . Σ 192 άλλου
δ ον τεν οιδα, τεϋ αν κλυτά τενχεα
δνα> , εί μη Αίαντός γε σάκος .

Diese beiden Verse wurden von den
Alexandrinern für unecht erklärt ,
weil es lächerlich sei , dafs die
Krieger unpassende Waffen gehabt
haben sollen ; dann aber müfsten
auch die folgenden Verse einge¬
schoben sein , in denen vom Waffen¬
tausch die Rede ist .

378 = 133 .
379 . αητοί persönlich , wie E 433 ,

P 322 , X 113 ; vgl . ξ 329 , i 229 ,
λ 574 , 602 , φ 196 . έκόσμεον
stellten in Schlachtordnung , wie
B 554 , 704 , 727 , Γ 1 .

382 . χέρεια , seine eigenen
schlechteren Waffen ; vulgo χέρηα,
vgl . Anhang . Quint. Sm . 7 , 440
έν&’ έα&λος μεν ίδυ καλά τεύχεα ,
τοι δε χέρεια δϋσαν.

383 = ω 467 , 500 ; vgl . Η 207 ,
Μ 464 .

384 = 134 .
386 . είκελον άστεροπή , an

Glanz, vgl . Κ 154 . ο ή & έμις , also
αδύνατον . Vgl . Hes. Scut. 447 .
Platon Apol. 2lB . 30D . μιγηναι
έ ν δαΐ , wie N 286 .
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iv δαΐ λενγαλέη , άλλα δέος ίΰχάνει άνδρας.
Τρώας δ ’ αν & ’ έτέρω &εν έκόβμει φαίδιμος

"
Εκτωρ,

δη ρα τδτ αΐνοτάτην έριδα πτολέμοιο τάννββαν
390 κνανοχαΐτα Ποβειδάων καί φαίδιμος

"
Εκτωρ ,

ή τοι ο μεν Τρώεβΰιν, ο δ ’ ’Λργείοιβιν άρήγων.
έκλνβ&η δε &άλα00α πού κλιθίας τε νέας %ε
’Λργείων οϊ de Αννίβαν μεγάλω άλαλητω .
οντε 0·αλάββης κύμα τόΰον βοάα ποτϊ χέρδον ,

395 ποντό &εν όρνύμενον πνοιή Βορέω άλεγεινψ
οντε πνρος τόββος γε πέλει βρόμος αΐϋν μένοιο
ονρεος εν βήββης, δτε τ ώρετο καιέμεν νλην
οντ άνεμος τόβΰον γε περί δρνβϊν ύψικόμοιβιν
ήπνει , δς τε μάλιβτα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων,

400 δΰΰη άρα Τρώων καί ’
Λχαιών επλετο φωνή

δεινόν άνΰάντων , δτ’ έπ’ άλλήλοιδιν δρονΰαν.
Λΐαντος δε πρώτος ακόντιθε φαίδιμος "Εκτωρ

έγχει , έπεί τέτραπτο προς ί&ν οι , ονδ ’
άφάμαρτε ,

387 . Ιαχάνει — ίσχει, vgl . Ε 812 ,
817 . Daneben Ισχανάω, wie Ιρνκα>,
ερνχάνω , έρνχανάω.

388 . εκόαμει , nicht εκόαμεε,
haben die besten Quellen, wie Δ 118
κατεκόσμει, ρ 506 lös ίπνει , μ 158 ,
227 , π 339 , φ 80 , χ 129 ανάγει ,
während an dieser Versstelle sonst
die aufgelösten Formen stehen , so
namentlich μετεφάνεε , und das
35 mal vorkommende προσεψάνεε.
Vgl . i 354 , φ 56 , Φ 327 , Z 176 .

389 . έριδα πτολέμοιο , vgl . zu
jE 861 , JV 271 . τάννσσαν , zu
N 358 , 359 .

391 . Vgl . 192 .
392 = i 484, 541 und Λ 487 .
393 . Vgl. M 138 , a> 463 .
394 . τόσον so laut , βοάα schlägt

mit Getöse. Vgl. P 265 . Ärat . 910
αίγιαλοΐ βοόωντες. Theophr . Frg .
6 , 29 άκταί ßowaui. Quint . Sm . 3 ,
511 άκται ομάς ρηγμΐσιν άπειρέαιαι
βοόωσι .

395 . πόντος , bei Homer immer
die hohe See. Βορέω , Einl . § 2 .

396 . βρόμος Prasseln .
v

397 . Vgl . Γ 34 , Λ 87 . οτε τ ’

ωρετο , wie Μ 279 .
398 . περί δρνσίν ήπνει tost ,

heult um die Eichen . Gewöhnlich
schreibt man ποτϊ ,welchesaberhand¬
schriftlich schlechter gestützt ist .

399 . μάλιστα μέγα gehört zu¬
sammen, nicht μάλιστα χαλεπαίνων .
Vgl . E 5 μάλιστα λαμπρόν . Z 433
μ. άμβατός. Θ 84 , 326 μ. καίριοι.
Ν 568 μ . άλεγεινός. Ν 683 μ.
ζαχρηεις. X 410 μ . εναλίγκιον.
& 460 αγχι μάλιστα . Auch mit
Superlativen wird μάλιστα verbun¬
den B 57 , 220 , Sl 334 , 9 582 , so¬
wie μάλλον mit dem Komparativ
ρηίτεροι μάλλον ίλ 243 (vgl . K 223).
Eurip . Hek 377 μΰΐΐον ευτυχέστερος .
Aisch. Sept . 654 ενδικωτερος.
Andokides IV , 6 μάλλον δικαιότεροι.
Vgl . Soph . Oed . Colon. 743 πλειστόν
κάκιστος. Philokt . 631 πλεΐστον
έχ& ίοτη. Eurip . Alkestis 790 πλει¬
στόν ήδίστην. Medeia 1323 μέγι-
στον έχ &·ίστη . Thnk . VII, 42 μάλι¬
στα δεινότατος . χαλεπαίνων
tobend , vgl . ε 485 . χαλεπήν θύελ¬
λαν Φ 335 .

401 . άνσάντων die ein Ge¬
schrei erhoben .

402 . Vgl. O 429 , P 304 , 525.
403 . Zu verbinden ist ί&ύ τέτρα¬

πτο πρός οί (= αυτά ) , vgl . Φ 174.
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τή qu δύω τελαμώνε περί 6τή0·ε6βι τεταβ & ην ,
405 ή rot δ μεν βάκεος , δ dh φαβγάνον αργνροήλον '

τώ οί ρνβάα &ην τέρενα χρόα . χώΰατο ό ’ "
Εκτωρ ,

όττι ρά οι βέλος ώκύ έτώΰιον έκφνγε χειρός,
αψ d’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κήρ

’ άλεείνων.
τον μεν έπειτ άπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αίας

410 χερμαδίω , τά ρα πολλά , ϋ·οαων έχματα νηών ,
πάρ ποβΐ μαρναμένων έκνλίνδετο , των έν άείρας
βτή&ος βεβλήκει νπερ αντυγος , άγχό&ι δειρής,
ϋτρόμβον δ’

ως έββενε βαλών, περί δ ’
έδραμε πάντη.

ως d ’ όϋ·’ ύπο πληγής πατρός Αώς έξερίπη δρυς
415 πρόόριζος , δεινή δε Q-εείον γίγνεται όδμή

404 . τή , dorthin wo , ist aut
ακόντισε zu beziehen , denn ονδ’
άφάμαρτε steht parenthetisch „ohne
zu fehlen“

, vgl . Λ 350 , N 160 ,
Π 322 , Φ 691 , X 290 . τετάσ & ην ,
ά 536 . Dort wo die beiden Trag¬
riemen übereinander gingen , traf
Hektor den Aias.

406 . ρνβάο & ην , nicht ερνσά -
ο &ην , vgl . Einl . § 8 . χώαατο —
407 = X 291 , 292 . ίτώΰιον ist
prädikativ zu εκψνγε , wie auch
aXiov ßslog εκφνγε χειρός E 18,
Λ 376 , 380 , Π 480 .

407 . Theokr . 25 , 236 άσχαΧόων,
ως μ ’ έ πρϊν έτώοιος ίκφνγε χειρός.
Quint. Sm . 1 , 553 ννν μεν έμής
από χειρός ετώοιον εκ&ορεν εγχος.

408 = Ν 566 . άΧε ε iVoi ^ konati ν .
409 . άπιόντα , wie Ν 516 , 567 ,

650 , # 461 , vgl . zu ά 527 .
410 . τά ποΧΧά (zu 21183 ) , deren

eine Menge; τα ist Subjekt , ποΧΧά
Prädikat . Der Plural (τά) nach
χερμαδίω wie δ 177 , e 422 , 438 ,
£ 150 , μ 97 , π 183 (τις & εός εββι ,
τοϊ οΰρανον ευρνν εχονβιν) , τ 40 .
ίχματα νηών , vgl . ili 260 , Ν 139.
Die Schiffe lagen in einer Vertiefung
und waren zu beiden Seiten mit
Hölzern gestützt (A 486 , B 153 f.) ;
aufserdem dienten auch noch grofse
Steine dazu , den Schiffen festen
Halt zu geben.

411 . έκνΧίνδετο , kann hier
keine noch fortdauernde Bewegung
bezeichnen, sondern steht statt des

Plusquamperfekts zur Bezeichnung
der Zeitdauer in einer bereits abge¬
schlossenen Periode der Vergangen¬
heit „die früher gewälzt wurden
(und jetzt dalagen )“ vgl . 179 rtffst
hineingewebt hatte ; eigentl . damals
hineinwob . & 63 τον περί μονσα
φίΧηαε,δίδονδ άγα&όν τε κακόν
τε , όφ&αΧμων μεν άμερσε , δίδου
δ ’ ήδεΐαν άοιδήν. α 322 ΜεΧαν& ιό ,
την ΑοΧίος μεν ίτικτε , κόμιαοε
δε ΠηνεΧόπεια. των ’εν άείρας ,
infolge des Zwischensatzes ist die
angefangene Konstruktion des Satzes
nicht beendet .

412 . βεβΧήκει haben alle Hand¬
schriften mit Aristarch ; andere
schreiben βεβΧήκειν , doch ist das
paragogische v vor der Hauptcäsur
überflüssig , vgl . Einl . § 21 . αντν -
γος , der Rand des Schildes , vgl.
Z 118 , Π 406 .

413 . οτρόμβον , ως , wie einen
Kreisel , vgl . A 147 όΧαον δ’ ως
εααευε κνΧίνδεσ&αι . Ν 204 ήκε δε
μιν αφαιρηδον εΧιξάμενος . περιέ -
δραμε πάντη der Stein drehte
sich ganz in der Runde .

414 . νπό πΧηγής vom Blitz¬
schläge ; die meisten Handschriften
haben νπό (oder νπαϊ ) ριπής . Vgl.
zu © 12 .

415 . πρόρριξος aus den Wurzeln
heraus , mit den Wurzeln , wie A 157 .
δε γίγνεται , wir „wobei entsteht “ ,
ffssto v , vgl . © 135.
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έξ αντης ' τον δ ’ ον περ έχει Q-ράβος, og κεν Ιδηται
έγγύς έών, χαλεπός δε Αιός μεγκλοιο κεραυνός,
ως έπεβ’ "Έκτορος ωκα χαμαί μένος έν κονίηβι.

χειρος δ ’ έκβαλεν έγχος, επ’ αύτω δ’ άβηϊς έάφ&η
420 καί κόρνς , άμφϊ δέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκφ .

οϊ δε μέγα Ιάχοντες επέδραμον υϊες ’Αχαιών,
έλαόμενοι έρνεβ&αι , ακόντιζαν δε &αμειάς
αίχμάς ' άλλ ’ ον τις εδυνήβατο ποιμένα λαών
οντάβαι ονδ 'ε βαλεΐν πριν γάρ περίβηΰαν αριβτοι ,

425 Πονλνδάμας τε καί Αινείας καί δΐος Άγήνωρ

Σαρπηδών τ ’
, άρχ

'
ος Ανκίων , και Γλαύκος άμνμων.

των δ’ άλλων ον τις εν άκήδεβεν, αλλά πάροι&εν

άβπίδας εύκνκλους 6χέ%Όν αύτον . τον δ ’
άρ

’ εταίροι
χερβϊν άείραντες φέρον έκ πόνον , όφρ’ ΐκεϋ·’ ίππους

430 ώκέας , οι οι ’όπιβ &ε μάχης ήδε πτολέμοιο
έΰταβαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίλ ’ έχοντες1

οϊ τόν γε προτι άβτν φέρον βαρέα βτενάχοντα.
άλλ’ ότε δη πόρον ιξ,ον ένβρεΐος ποταμοϊο,

Εάν®ον δινηεντος , όν ά&άνατος τέκετο Ζευς ,

416 . ον περ έχει bleibt nicht
bei ihm , d . b . verläfst ihn .

417 . δε begründend .
418 .

”,Εκτορο5 μένος , eine Um¬
schreibung , zu B 387 .

419 . έγχος , Hektor hatte also
zwei Speere (ζα Γ 338 ) , vgl . 407 .
έχβαλεν liefs fallen , vgl . Σ 324
(ftros) , δ 503 , t 362 . έπ — ε άφ & η
= N 643 .

420 = ΛΓ 396 , IV 181 . Dieser
Vers fehlt im Ambrosianus und im
Texte des Venet . A.

421 . μέγα Ιάχοντες , wie E 343 ,
P 213 , Σ 160 , κ 323 und ομερδαλέά
Ιάχων Ε 302 , Θ 321 , Π 785 , Τ 41 ,
Τ 285 , 382 , 443 , χ 81 in der Tri -
themimeres ; Δ 506 , P 317 in der
Penthemimeres ; auch μεγάλα Ιά-
χοντα ι 392 . Daneben μέγ ’ und
μεγάλ’ Ιαχον.

422 . ερν ε σ& αι , da sie ihn für
tot hielten (O 288 f .) . Das Medium
bedeutet „ zu sich ziehen“ Δ 506 ,
E 298 , P 104 , 159 , 161 , 317 , Σ 152
und wird wie auch das Aktiv Δ 467 ,

492, E 573, Π 781 , P 230, 235,
287 , 396 , 635 , 713 , Σ 540 von den
Gefallenen gebraucht , die aus der
Mitte der Kämpfenden auf eine der
beiden Seiten hinter die Schlacht¬
reihe gebracht werden, ίρνεα&αι
ist welche Form (P 235 , 396 ) ?
Versschlufs wie M 44 .

424 . περίβηααν hatten sich
zu seinem Schutz um ihn gestellt,
vgl . E 21 , Θ 331 , N 420, P 313 ;
häufiger ist άμφιβαίνω .

425 . Άγήνωρ , zu A 467 .
426 . Glaukos war M 287 ver¬

wundet worden und kann Π 508 ff.
wegen dieser Wunde noch nicht
kämpfen .

427 . άκήδεαεν , Paraphr . ήμέ-
λησεν .

428 . άοπίδας ενκΰν,λονς , wie
Ε 453 , N 715 .

429 . δφρα —432 = N 535—538 .
433 , 434 = Φ 1 , 2 ; £1 692, 693 .

πόρον , auf dem Wege von der
Küste zur Stadt mufste der Xanthos
überschritten werden.
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435 έν &α μιν έ '
ξ ίππων πέλαβαν χύονί , χάδ dt οι {ίίωρ

χεΰαν ’ ο δ ’ έμ,πνύν& η καί άνέδρακεν δφ &αλμοΐβιν ,
έζόμενος ό ’ έπϊ γούνα κελαινεφες αίμ’ απέμεββεν.
αύτις d ’ έξοπίΰω πλητο χΟυνί, τώ δε οι ’όβΰε
νύξ έκάλνψε μέλαινα ’ βέλος δ ’ έτι &νμ0ν έδάμνα.

440 Άργεΐοι δ ’ ώς ονν Ι’δον "
Εχτορα νόβφι κιόντα ,

μάλλον έπϊ ΤρώεΟόι &6ρον, μνηβαντο δε χάρμης.
εν&α πολύ πρώτιβτος Όιληος ταχύς Αίας
Σάτνιον οϋταΜε δονρΐ μετάλμενος δξνόεντι
Ήνοπίδην , ον άρα νύμφη τέκε νηις άμνμων

445 ’Ήνοπι ββνκολέοντι παρ
’ ’

όχύας Σατνιόεντος .
τον μεν Όιλιάδης δονρϊ κλυτός έγγν &εν έλ& ών
ούτα κατά λαπάρην δ δ ’ άνετράπετ , άμφί δ ’

άρ
’ αντώ

Τρώες καί ΑαναοΙ βύναγον κρατερην ύΰμίνην .
τώ δ ’ έπϊ Πονλνδάμας έγχέβπαλος ηλύεν άμύντωρ

450 Παν &οίδης , βάλε δε Προ &οήνορα δεξιόν ώμον ,
νιόν Αρηιλνκοιο , δι ’ ώμον δ ’ δβριμον εγχος

435 . πέλασαν χ & ονί legten
ihn auf die Erde ; anders © 277 ,
M 194 , Π 418 . v.ad δέ ot χεΰαν
gossen über ihn ,

-wie ß 12 , £ 235 ,
Ό 19 , ρ 63 τφ χάριν κατέχενεν.
Β 670 καί σψιν &εσπέθιον πλούτον
κατέχενε Κρανίων , ψ 408 , η 42 ,
λ 433 , £ 38 , χ 463 .

436 . i μπνΰν & η kam wieder
zu sich . Gewöhnlich schreibt man
άμπνύν &η mit den Handschriften ,
aber die Bedeutung dieses Wortes ,
„er erholte sich, schnaufte sich aus“
ist an dieser Stelle unpassend . Auch
E 697 haben alle Handschriften
άμπνύν&η für das aristarchische
έμπννν&η , vgl . den Anhang zu
dieser Stelle , ανέδρακεν όφ & αλ -
μοϊσιν schlug die Augen auf.

437 . αίμ ’ άπέμεσσεν , vgl . Oll
άίμ ’ έμέων.

438 . πλητο , Aorist , vgl . Einl .
§ 12 . οααε ννξ έκάλυιρε , zu

E 310 .
439 . (3e' 1os der Wurf ? &νμον

εδάμνα hielt noch seine Lebens¬
kraft (seine Besinnung) nieder , d. h.
er war von neuem ohnmächtig ge¬
worden. Vgl . i 454 δαμασαάμενος

La IIoche , Homers Ilias . IV .

φρένας οΐνω, nachdem er mich mit
Wein betäubt hatte .

440 — 522 . Die Troer leisten
noch eine Zeit lang Wider¬
stand , werden aber dann in
die Flucht geschlagen und
von den Achaiern verfolgt .

440 . Vgl. Λ 284 .
441 = © 252 .
443 . Vgl. E 336 . Σάτνιον , zu

Δ 474 .
444 . Vgl. Z 21 . τέκε , mit Plus¬

quamperfektbedeutung .
445 . βον κολέοντι , zu Z 25 .

Σατνιόεντος , zu Z 34 .
447 = Z 64. Hier haben fast alle

Handschriften οντασε καλλαπάρην,wie auch teilweise 517 , dagegen
Z 64 alle ούτα κατά λαπάρην. Vgl.
X 307 τό οί νπδ λαπάρην τέτατο .

448 = Π 764 . σνναγον ναμί -
νην , zu Β 381 .

449 . έπι gehört zu ηλ&εν (advenit)
wie Δ 221 , Κ 189 , Λ 412 , Ρ 107 ,
ebenso der Dativ τω , vgl . Ν 384
τφ δ ’ ’'Λάιος άμύντωρ , ν 185 ,
χ 205 , ca 502 .

450 . Προ & οήνορ α , einen der
Anführer der Boioter , B 495 .

451 = N 519 .
6
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455

460

465

470

εΰχεν , ο δ ’ εν κονίτ}6ι πεβών ελε γαιαν άγοβτώ.
ΤΙονλνδάμας δ’ εκπαγλον ε’ηενξατο μακρόν άνβας-

,,ού μάν αντ οίω μεγα&νμον Πανϋνΐδαο

χειρος arto βτιβαρής αλίον τΐηδήβαι ακοντα ,
άλλα τις Άργείων κόμιβε χροΐ , καί μιν δίω
αντω βκηπτόμενον κατίμεν δόμον

’Άϊδος είβω.“

ώς εφατ , Άργείοιβι δ ’ αχός γένετ εύζαμενοιο '

Αίαντι δε μάλιΰτα δαΐφρονι &νμον όρινε ,
τω Τελαμωνιάδΐ ]

· τοϋ γάρ πέβεν αγχι μάλιΰτα .
καρπαλίμως δ’ άπιόντος άκόντιβε δουρι φαεινω .
Πονλυδάμας 0 ’ αυτός μεν άλενατο κηρα μέλαιναν
λιχριφϊς άί 'ξας, χόμιβεν δ ’

Άντήνορος νιος
’Αρχελοχος ’ τω γάρ ρα &εοι βονλενΰαν όλεθρον ,
τόν ρ εβαλεν κεφαλής τε και ανχένος εν βννεοχμώ,
νείατον άβτράγαλον , από δ’ άμφω κερβε τένοντε '

τον δε πολύ Λροτερη κεφαλή βτόμα τε ρίνες τε
ονδει ιτλήντ’

ή περ κνήμαι και γοννα Λεβόντος.
Αίας δ’ αύτ εγεγωνεν άμνμονι ΙΙονλνδάμαντι ·

,,φράζεο Πονλνδάμα , καί μοι νημερτες ένίβπες ,
ή ρ ούχ ούτος άνήρ Προ9·οήνορος αντί πεφάβ &αι

452 = Λ 425 , Ν 508 , 520 .
453 = Ν 413 , 445 .
456 . πηδήβαι , nur hier für das

gewöhnliche εχφνγείν , zu 407 . Vgl.
N 505 , Π 615 αΧιον βτιβαρής από
χειρος ορονβεν . E 657 δούρατα ex
χειρών ήιξαν. A 553 , Ρ 662 αχοντες
αντίον άίββονβι ϋ’ραβειάων από χει¬
ρών . Τ 277 ή δε διά προ ΠηΧιάς
ήιξεν μεΧίη .

466 . κόμιβε χροΐ hat in seinen
Körper aufgenommen , vgl . 463 . ώς
δή μιν (εγχος ) βώ εν χροΐ παν
χομίβαιο X 286 . όίω vermute .

457 . βχηπτόμενον (ρ 203 , 338 ,
ω 158) , für das gewöhnliche ερειδά-
μενον. Prothoenor soll die Lanze ,
die ihm Pulydamas geschickt hat ,
hei seinem Gang in die Unterwelt
als Stab benützen.

458 . 459 = 2V 417 , 418 . Αίαντι ,
vgl . zu B 781 .

460 . αγχι μάΧιβτα , zu 399 .
461 . Vgl. N 516 , 650 .

463 . Χιχριφϊς άίξας durch
einen Seitensprung, eigentlich nach¬
dem er schräg gerannt war , wie
τ 451 . Dafür sonst εκΧίν &η xai
άΧενατο χήρα μέΧαιναν.

464 . βονΧενβαν hatten be¬
stimmt , zugedacht.

465 . βυνεοχμώ (ν . βννέχω ) , Zu¬
sammenhang , Verbindung . Schob
ανναφή , βννδέβμφ .

466 . νείατον den obersten.
467 . προτέρη , vulgo πρότερον ,

vgl . Anhang.
468 . οΰδει , vulgo ονδεϊ , vgl.

Anhang. Durch die Kraft des Wurfes
überschlug sich Archelochos , so
dafs sein Kopf eher den Boden be¬
rührte als sein Unterkörper .

469 . ίγέγωνεν ist Imperfekt,
wie & 703 , Ό 305 . Neben γεγιόνω
findet sich γεγωνέω und γέγωνα,
analog mit άνώγω , άνωγέιο, ανωγα.

471 . άντϊ πεφάβϋ ’αι άξιος ,
vgl . Ν 446 f.

II »
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αξιο<? ; ον μεν μοι κακός είδεταε ονδί κακών
αλλά καβίγυητος Αντήνορος ίπποδάμοεο,
τ) παες· αντώ γάρ γενεήν άγχεβτα εωκει .

“

475 ^ (5
’ ει> γεγνώϋκων , Τρώας δ ’

αχός ελλαβε &νμόν .
üvtl·’ Άκάμας Πρόμαχον Βοιώτιον ουταΰε δονρΐ
άμφϊ καβεγνήτω βεβαώς’ δ δ ’ νφελκε ποδοεεν.
τω δ ’ Ακάμας εκπαγλον επενζατο μακρόν ανΰας'

, ΪΑργεεοε ίόμωροε , άπεελάων άκόρητοε ,
480 ον &ην οΐοεΰίν γε πόνος τ εβεταε καί όεζνς

ήμΐν , αλλά ποϋ· ’ ώδε καταχταυέεβ &ε καί νμμες.
φράζεΰϋ'’ ώς ύμεν Πρόμαχος δεδμημένος ενδεε

εγχεε ε
’
μω, ενα μη τε καβεγνήτοεό γε ποενη

δηρ
'ον άνετος εη · τώ καί κε τες εϋχεταε ανηρ

472 . κακός unedel , niedrig ,
geht auf die Abkunft , κακών εξ ,
vgl . Soph. Phil . 874 ενγενής κάξ
ενγενών.

474 . γενεήν dem Gesehleehte
nach , d . h . er hat mit Antenor die
meiste Familienähnlichkeit , εωκει ,
damals als ich ihn tötete , vgl .
a 172 τίνες εμμεναι ενχετόωντο ;

475. εν γιγνώακων , nicht die
Person , sondern dafs er zur Familie
des Antenor gehörte , von welchem
elf Söhne im Heere kämpften , vgl.
zu Γ 148 .

476 .
’Ακάμας , ein Bruder des

Archelochos . B 853 , M 100 werden
beide neben einander als Unter¬
führer der Dardaner unter Aineias
genannt . Πρόμαχον , nur hier
(482 , 503 ) genannt .

477 . ο δ ’
, Promachos . νφελκε ,

konativ „wollte unten ziehen an den
Füfsen“

, oder „wollte wegziehen,
herausziehen “ (νπ ”Ακάμαντος ) , wie
P 235 νεκρόν νπ * Αίαντος ερνειν .
Σ 319 νπό βκνμνονς ελαφηβόλος άρ -
Ttaarj άνήρ. Ν 198 δν ’ αίγα λέοντε
κννών νπο καρχαροδόντων άρπά-
ξαντε φέρητον.

478 = 453 .
479 . Vgl . Δ 242 .
480 . ον ϋ·ην , zu Θ 448 . εαεται

soll sein .
481 . ωδε , wie jetzt (in diesem

Fall ) , κατακταν έ ε σ & ε , mediales
Futurum mit passiver Bedeutung ,
vgl . zu M 66 .

482 . ενδεε vom Todesschlafe,
vgl . Λ 241 .

483 . ποινή , wie I 633 , N 659 ,
Sühne für einen Getöteten .

484 . άτϊτος , vgl . N 414 . Die
Umstellung ί'η άτϊτος ist nicht ge¬
boten , da die Quantität des l in
dem Stammworte schwankt , vgl .
Einl . § 20 . τωκαίκέτιςενχεται
haben alle Handschriften ; dafür
schreibt G . Hermann (Opusc. IV, 41)
καί τέ τις , da κεν beim Indikativ
des Präsens seiner Natur nach
nicht stehen kann , weshalb auch
a 316 ανώγι; , γ 255 καντός , ß 86
ε&έλοις , | 163 ος τις , ω 89 επεν-
τννωνται zu schreiben ist . Fast
alle Herausgeber behalten κέ bei
und dies kann nur notdürftig er¬
klärt werden , wenn man es zum
Infinitiv λιπέο&αι bezieht = ότι
λίποιτο av „er wünscht vorkommen¬
den Falls (wenn es nötig sein
sollte) einenRächer zuhinterlassen “.
Vgl. Andokides I, § 117 τάχα γάρ
αν αντό βονλεο&ε πν & έ ΰ V αι . De -
mosth . in Leptin . 35 προς πολλοΐς ,
οίς αν ό νόμος βλάψειν νμάς φαί¬
νεται . Eurip . Helene 448 πικρούς
αν οίμαί γ ’ αγγελεΐν τούς οονς
λόγονς. Andere betrachten εύχεται
als Konjunktiv mit verkürztem Mo-

6 *
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48δ γνωτ
'ον ivi μέγαροιβιν άρής άλκτηρα λιπεβ &αι .“

ως εφατ , Άργείοιβι δ’
αχός γένετ ενζαμενοιο’

Πηνελεω δε μάλιβτα δαΐφρονι &νμ
'ον δρινεν.

ώρμή &η δ ’ Ακύμαντος ' δ δ ’ ούχ νπέμεινεν ερωήν
Πηνελεωο ανακτος' δ δ ’ ουταβεν Ίλιονήα

490 νί 'ον Φόρβαντος πολνμήλον , τόν ρα μάλιβτα
'Ερμείας Τρώων ίφίλει καί κτήβιν όπαββε'

τω δ ’
αρ

’ υπό μήτ -ηρ μοννον τεκεν ’Ιλιονήα .
τον τόδ ’ νπ δφρνος οντα κατ ’

όφ&αλμοΐο ϋ’εμε&Αα,
εκ δ ’ ώβε γλήνην " δόρυ δ ’ οφ&αλμοΐο διά προ

495 και διά ίνίον ηλ &εν , δ δ ’ εζετο χεΐρε πετάββας

άμφω· Πηνελεως δε ερνββάμενος ζίφος οξύ
αυχένα μέΰΰον ελαββεν, άπήραζεν δε χαμαξε
αντί] βνν πήληκι κάρψ ετι δ '

δβριμον εγχος
ήεν εν όφ&αλμφ ' δ δε φή κώδειαν αναβχων

500 πέφραδε τε Τρώεΰβι και ευχόμενος έπος ηνδα '

,,είπέμεναί μοι Τρώες άγανοϋ Ίλιονήος

dusvokal , allein der Konjunktiv mit
Hsv ist hier nicht statthaft .

485 . άρής , Schol. τής βλάβης ,
wie Σ 100 , 213 , Hes. Scut . 29 , 128 .
Dies ist die Schreibweise Zenodots,
dafür Aristarch μέγαροunv αρεω .
Die Handschriften haben 8 485
und Σ 213 teils άρεως, teils αρεος,
aber Σ 100 fast einhellig άρής.
Die Form αρεω ist ganz anomal,
αρεως wie auch νέως Πηλέως un¬
homerisch und es bleibt nur noch
die Variante αρεος übrig , die eine
Stütze findet in άλεξ,ητήρα μάχης
T 396 . Wie άρής mit άλχτηρ , so
wird άρήν mit άμννειν verbunden
M 334 , Π 612 , Sl 489 , ß 59 , ρ 538 ,
X 208 .

486 , 487 = 458 , 459 .
488 . ώρμή & η drang ein auf,

mit dem Genetiv , wie Φ 595 .
490 . Φόρβαντος der Name ist

bezeichnend , vgl . γαΐα πολόφορβος
8 200 , 301 .

491 . κτήαιν Reichtum an
Herden . So opfert auch Eumaios
|j 435 dem Hermes als Herdengott .
In Koroneia hatte Hermes nach

Pausan . IX, 34 , 3 einen Altar auf
dem Markt als επιμήλιος , in Ta¬
nagra (IX , 22 , 1 ) einen Tempel als
ν,ριοψόρος . Als Herdengott hat Her¬
mes auch das Beiwort νόμιος.

492 . νκό , zu B 714 .
493 . & έμε & la , Schol. ρίζαν,

&εμέλια.
495 . ίνίον , vgl. jE 73 . χεΐρε

πετάσαας , wie N 549 .
497 . άπήραί - εν , vgl . N 577 .

χαμαξε , proleptisch .
498 . αντή ονν , zu © 24 .
499 . φή (ceu) = ως , wie B 144

Aristarch schrieb φή = ιφη und
auch die Handschriften haben teils
5ε φή , teils δ ’ έφη, doch ist diese
Schreibweise unhaltbar , denn xά¬
δειαν kann nicht von demMenschen¬
haupte gebraucht werden . Der Ver¬
gleich ist sehr treffend zwischendem
auf der Lanze stekenden Kopfe des
Ilioneus und dem Mohnkopfe auf
seinem langen dünnen Stengel.

500 . πέφραίε that kund, oder
auch „zeigte “ wie η 49 . Versschlufs
wie N 619 .
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πατρϊ φίλα καί μητρι γοήμεναι iv μεγάροιβιν ,
ούδε γ&ρ ή Προμάχοεο δάμαρ Άλεγηνορίδαο
άνδρϊ ψίλω έλ&όντι γαννΟΟεται , δππότε κεν δη

505 έκ Τροίης βνν νηνβϊ νεώμε & α κούροι Αχαιών .
“

mg φάτο, τονς δ ’
άρα πάντας νπο τρόμος ελλαβε γυΐα,

πάπτηνεν δε εκαβτος , όπη φνγοι αίπνν όλε&ρον.
εβπετε νυν μοι μονβαι

’Ολύμπια δώματ εχονβαι,
δς τις δη πρώτος βροτόεντ άνδράγρι Αχαιών

510 ηρατ
’
, επεί ρ εκλινε μάχην κλντ '

ος εννοΰίγαιος .
Αϊας ρα πρώτος Τελαμώνιος "Τρτιον οντα

Γνρτιάδην , Μνΰών ήγήτορα καρτεροϋ'ύμων
Φάλκην δ ’ Άντίλοχος και Μέρμερον εζενάριζε'

Μηριόνης δε Μόρνν τε καί Ίπποτίωνα κατεκτα ’

515 Τεΰκρος δε Προ &όωνά τ ’
ένήρατο και Περιψητην '

Άτρείδης δ ’
αρ

’ επει & ’
Τπερήνορα, ποιμένα λαών,

οι>τα κατά λαπάρην, διά δ ’
εντερα χαλκός άφυβΟε

δηώβας ' ψυχή de κατ ’ ονταμενην ώτειλην
εββυτ επειγομενη, τον δε βκότος ’όββε κάλυψε .

502 . γοήμεναι , (Bini . § 9) , dafs
sie wehklagen sollen.

503 . βάμάρ , vgl . Einl . § 28
n . 29 .

504 . ελ& όντι über die Rück¬
kehr . γανύααεται , vgl . μ 43 τώ
δ ’ ο ν τι γυνή και νήπια τέκνα
οί'καδε νοατήβαντι παρίαταται ουδέ
γάνυνται . (3 249 ον κέν οι
κεχάροιτο γυνή έλ &όντι. κ 419
σοΙ μεν νοβτήβαντι ως έχαρημεν.
Ygl . zu Ε 682 .

505 . κεν ν ε ώ μ ε & a , für das
dritte Futurum , wie sonst der Kon¬
junktiv des Aorist , denn νέομαι hat
Futurbedeutungwie46 , S221,P497 ,
Σ 101 , Ψ 150 , ß 238 , δ 633 , X 114 ,
176 , v 156 , ω 460 .

506 . Vgl . Γ 34 .
507 = Π 283 , % 43 .
508 = B 484 .
509 . og τις δή πρώτος wie,

Λ 219 (Π 113) , auf denselben Vers
folgend, άνδ ράγρ ia (spolia) , das
den Männern Abgenommene , wie
βοαγρια .

510 . έκλινε (vgl . T223 ) μάχην ,
dem Kampf eine andere Wendung
gab , ihn zu Gunsten der vorher
besiegten Achaier entschied .

512 . Mvawv ηγήτορα einen
Führer der Myser, denn als Ober¬
anführer werden B 858 Chromis und
Ennomos genannt .

516 .
’Λτρείδης , welcher ?

’Τπερ -
ήνορα , ein Sohn des Panthoos und
Bruder des Euphorbos , dessen Tod
ausführlicher P 24 erzählt wird .

517 . Vgl . 447 und N 507 .
518 . ονταμενην geschlagen

wie P 86 ; vgl . T 25 χαλκοτύπους
ώτειλάς , Ε 361 , 795, £1 420 . Die
Seele verläfst den Körper durch die
Wunde , vgl . Π 505 το ίο δ ’ άμα
ψυχήν τε και εγχεος εξέρυσ

’ αιχμήν.
Ovid . Met. II , 610 vitam cum
sanguine fudit . Quint. Sm . 3 , 318 .
8 , 202 .

519 . επειγομενη eilend , rasch,wie Ε 902 , Ψ 119 , λ 339 . So auch
απερχόμενος, zu Λ 110 . Versschlufs
wie Δ 461 .
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520 πλείβτους δ ’ Αίας εϊλεν , Όιλήος ταχύς νιος '

ον γάρ οι τις όμοιος έπιβπέβ&αι ποβ 'ιν ηεν
άνδρών τρεββάντων , δτε τε Ζευς εν φόβον ορθή .

ΙΛΙΑΔΟΣ Ο .

Πάλιωνες παρά των νεών .

Αύτάρ ε’πει διά τε βκόλοπας και τάφρον εβηΰαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Ααναών ύπ 'ο χερβίν,
οι μεν δη παρ’ ’όχεβφιν έρητνοντο μενοντες ,
χλωροί ύπο δείονς , πεφοβημενοι , εγρετο δε Ζευς

5 "
Ιδης εν κορνφηβι παρά χρνΰο &ρόνον

"
Ηρης .

6τη <5
’

άρ
’ άναΐξ,ας , ΐδε δε Τρώας και Αχαιούς ,

τούς μεν όρινομένονς , τούς δε κλονέοντας όπιβ&εν
Αργείονς , μετά δε' βφι Ποβειδάωνα άνακτα.
"Εκτορα δ ’ εν πεδίω ΐδε κείμενον , άμφί δ ’

εταίροι
10 εϊαύ ’ ' δ 6 ’

άργαλεω εχετ άβ&ματι κηρ άπιννββων ,
. ai μ έμεων , επεί ον μιν άφανρότατος βάλ

’ Αχαιών .

521 . επιδπέβ & αι , Infinitiv der
Beziehung , wie B 654 , K 437 , P476 .

522 . τρεββάντων wenn sie die
Flucht ergriffen hatten , d . h . ihm
war keiner gleich in der Verfolgung
der Fliehenden , oqerj , der Modus
der Objektivität „sobald einmal
Zeus sie (Objekt ist άνδράαιν) zur
Flucht getrieben hat .“ Über den
Konjunktiv im abhängigen Satz
nach vorhergehendem historischen
Tempus vgl . zu B 4 , in betreff
der Überlieferung siehe Anhang.
φόβον ενόρννμι steht auch Λ 544 ,
N 362 ; vgl . 62 , O 366 .

0 .
1 — 77 . Zeus erwacht und

sieht die Wendung der Dinge
auf dem Schlachtfeld . Nach¬
dem Here , welcher er mit
furchtbaren Strafen gedroht

hat , die Mitschuld an dem
durch Poseidon herbeigeführ¬
ten Sieg der Achaier abge¬
lehnt hatte , sendet sie Zeus
auf den Olymp , um Iris und
Apollon zu ihm zu schicken .

1 — 3 = Θ 343 — 345 . παρ
’

’όχεβφιν , in der Nähe des Grabens,
vgl . M 76, 85.

4 . vmb , vulgo ήπαϊ , vgl . zu A376.
5 . παρά an der Seite , A 611.
6 . άναΐζας , nachdem er sich

rasch erhoben hatte , wie v 197 ;
vgl . Ω 621 , a 410 , «· 186 , φ 119 .

7 = £ 14 .a10 . εχετ ’ άβ & ματι war be¬
haftet mit schwerem Atemholen
(Beklemmung ), auch Π 109 zur Be¬
zeichnung grofser Erschöpfung der
Kräfte gebraucht . Vgl . 241 . άπι -
νυββων bewufstlos, besinnungslos;
sonst in der Bedeutung „unverstän¬
dig sein“ ε 342 , ξ 258 . Vgl . 8 249 .

11 . afft ’ έμέων , wie Vergil
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